ACORDO SOBRE SERVICOS AEREOS ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E A REPUBLICA DA SERVIA

A Republica Federativa do Brasil

a Republica da Sérvia,
(daqui por diante referidas como “Partes Contratantes”);

Sendo Partes da Convencio sobre Aviagdo Civil Internacional, aberta para
assinatura em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944;

Reconhecendo o fato que, em 29 de junho de 2006, a Repuiblica da Sérvia assinou
Acordo Multilateral entre a Comunidade Europeia e seus Estados-Membros, a Repiblica da
Albania, a Bésnia e Herzegovina, a Republica da Bulgdria, a Republica da Crodcia, a Antiga
Republica lugoslava da Macedonia, a Islandia, Montenegro, o Reino da Noruega, a Roménia, a
Republica da Sérvia e a Administragdo Interina das Nacdes Unidas para o Kosovo (Referente 3
Resoiucdo 1.244 de 10 de Junho de 1999 do Conselho de Seguranca da ONU) sobre o
Estabelecimento de um Espago de Aviagdo Comum Europeu (Acordo EACE);

Desejando concluir um acordo com o proposito de estabelecer servicos aéreos
entre seus respectivos territérios e além:;

Acordam o seguinte:




ARTIGO 1
DEFINICOES

Os termos usados neste Acordo terdo os seguintes significados:

a) “Convengdo” significa a Convencdo sobre Aviacdo Civil Internacional, aberta
para assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944, e inclui os Anexos
adotados de acordo com o Artigo 90 daquela Convencac e qualquer emenda aos
Anexos ou a Convengdo adotada de acordo com o Artigo 94 da Convengao, se
em vigor ou ratificada por ambas as Partes Contratantes;

b

——

“Acordo” significa este Acordo, qualquer anexo a ele e quaisquer emendas
decorrentes;

¢) “Autoridade Aerondutica” significa, no caso da Repubiica da Sérvia, o Diretério
de Aviagdo Civil da Republica da Sérvia e, no caso da Repubiica Federativa do
Brasil, a Agéncia Nacional de Aviagdo Civil; ou, em ambos os casos, qualquer
pessoa ou oOrgdo autorizado a executar quaisquer fungGes relacionadas a este
Acordo;

d) “empresa aérea designada” significa uma empresa aérea que tenha sido
designada e autorizada em contormidade com o Artigo 3 deste Acordo;

e) “territ6rio”, em relagdo a um Estado, tem o significado a ele atribuido no Artigo
2 da Convengao;

f) “servigo aéreo”, “servico aéreo internacional”, “empresa aérea” e “escala para
fins ndo comerciais”, tém os significados a eles atribuidos no Artigo 96 da
Convencao;

g) “capacidade” significa, em relacdo a uma aeronave, a carga Util dessa aeronave
disponivel numa rota ou trecho de uma rota e em relagdo aos servigos
acordados, a capacidade da aeronave utilizada nesses servigos, multiplicada pela
frequéncia operada por essas aeronaves ao longo de um determinado periodo,
numa rota ou trecho de uma rota;

h) “rotas especificadas” significam as rotas especificadas no Anexo deste Acordo;
i) "servicos acordados" significam os servicos aéreos regulares internacionais nas

rotas especificadas noc Anexo do presente Acorde para o transporte de
passageiros, carga e mala postal, separadamente ou em combinacéo;




j) “tarifa” significa os precos a pagar pelo transporte de bagagem e carga dos
passageiros e as condigdes em que estes pregos se aplicam, incluindo os precos
e as condigbes dos servicos de agéncias e outros servicos auxiliares, mas
excluindo a remuneragdo e as condigdes de transporte de mala postal;

k) “tarifa aeronautica” significa o valor cobrado pelas companhias aéreas, pelo uso
de um aeroporto, das instalagdes de navegacio aérea, instalagdes da seguranca
da aviagdo e da seguranga operacional e servicos.

ARTIGO 2
CONCESSAO DE DIREITOS

1. Cada Parte Contratante concede 3 outra Parte Contratante os direitos especificados
neste Acordo, para permitir que suas empresas aéreas designadas estabelecam e a operem os
servicos acordados nas rotas especificas.

2. As empresas aéreas designadas de cada Parte Contratante, enquanto operarem os
servigos acordados nas rotas especificadas, gozardo dos seguintes direitos:

a) sobrevoar o territorio da outra Parte Contratante, sem pousar;

b) fazer escalas no territério da outra Parte Contratante, para fins ndo
comerciais; e

c) fazer escalas nos pontos especificados no Anexo deste Acordo, para
embarcar e desembarcar trafego internacional de passageiros, bagagem, carga ou
mala postal separadamente ou em combinac3o.

3. Nada constante do paragrafo 2 deste Artigo serd considerado como concessdo a
uma empresa aérea designada de uma Parte Contratante do direito de embarcar, no territério do
Estado da outra Parte Contratante, passageiros, bagagem, carga e mala postal, mediante contrato
e remuneracado, entre os pontos no territério da outa Parte Contratante.

4. Se, emvirtude de conflito armado, disttrbios politicos ou cutras circunstancias ndo
usuais, as empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante forem incapazes de operar os
servicos acordados nas rotas especificadas, a outra Parte Contratante envidara os seus melhores
esfor¢os para facilitar a operagdo dos mencionados servigos nas rotas tempordrias apropriadas,
em conformidade com o acordado entre as Partes Contratantes.

5; As empresas aéreas de cada Parte Contratante, que ndo tenham sido designadas
com: base no Artigo 3 deste Acordo, também gozarao dos direitos especificados no paragrafo 2 a)
e b) deste Artigo.




ARTIGO 3
DESIGNACAO DE EMPRESAS AEREAS E AUTORIZACAO DE OPERAGAO

1. Cada Parte Contratante terd o direito de designar por escrito 3 outra Parte
Contratante uma ou mais empresas aéreas para operar o0s servicos acordados nas rotas
especificadas e de revogar ou alterar tal designacdo. Essas notificacGes serdo feitas pela via
diplomatica.

Z. Ao receber a notificagdo sobre a designagdo mencionada no pardgrafo 1 deste
Artigo, as Autoridades Aeronaduticas da outra Parte Contratante, observadas as disposicoes deste
Artigo, e sem demora, concederdo apropriada autorizagdo de operacio as empresas aéreas
designadas, desde que:

a) no caso de empresa aérea designada pela Republica da Sérvia, a propriedade
substancial majoritdria e o controle efetivo da empresa aérea pertencam a
Reptblica da Sérvia, e/ou seus nacionais;

b) no caso de empresa aérea designada pela Republica Federativa do Brasil, a
empresa aérea seja incorporada e tenha seu principal local de negocics na
Republica Federativa do Brasil;

c) em ambos os casos a) e b), o efetivo controle regulatério das empresas aéreas
designadas sejam exercidos e mantidos pela Parte que a designa;

3. As Autoridades Aeronduticas de uma Parte Contratante podem, antes de concader
a autorizagdo de operagdo, exigir que a empresa aéreo designada da outra Parte Contratante
esteja qualificada para cumprir as condi¢des prescritas pelas leis e regulamentos normalmente e
razoavelmente aplicados a operagdo de servigos internacionais por essas autoridades, em
conformidade cem as provisdes da Convengio.

4, Uma empresa aérea designada e autorizada em conformidade com as provisdes
deste Artigo podem comegar a operar os servigos acordados a qualquer tempo, desde que as
demais condi¢Ges prescritas por esse Acordo sejam cumpridas.

ARTIGO 4
REVOGACAO OU SUSPENSAO DA AUTORIZACAO DE OPERACAO

1 Cada Parte Contratante terd o direito de revogar uma autorizagao de operagio ou
de suspender o exercicio dos direitos especificados no Artigo 2 deste Acordo pela empresa aérea
designada da outra Parte Contratante ou ainda de impor as condigdes necessarias ao exercicio
desses direitos, se:

a) N&c houver prova de que:
i no caso de empresa aérea designada pela Republica da Sérvia, a

propriedade substancial e o controle efetivos da empresa aérea
pertencam a Republica da Sérvia, e/ou a seus nacionais;




ii. no caso de empresa aérea designada pela Republica Federativa do
Brasil, a empresa aérea seja incorporada e tenham seu principal focal de
negocios na Republica Federativa do Brasil,

b) em ambos os casos do item a) acima, o controle regulatério efetivo da empresa
aérea designada ndo seja exercido e mantido pela Parte que a designa;

c) a empresa aérea ndo cumpra com as leis e regulamentos normalmente e
razoavelmente aplicados a operagdo de servigos aéreos internacionais pela Parte Contratante, em
conformidade com a Convengao;

dj a empresa aérea ndo opere os servicos acordados, conforme as condiges
estabelecidas neste Acordo; e

e) @ Parte que designa a empresa esteja em conformidade com o disposto no Artigo
13 e no Artigo 14 deste Acordo.

2. A menos que a imediata revogagdo de uma autorizacio de operagac, a suspensao
de direitos ou a imposicdo das condicbes mencionadas no pardgrafo 1 deste Artigo sejam
necessdrias para prevenir futuras infragdes a leis e regulamentos, esse direito sera exercido
apenas apds consultas a outra Parte Contratante em conformidade com o Artigo 17 deste Acordo.

ARTIGO 5
APLICAGAO DE LEIS E REGULAMENTOS

i o As leis e regulamentos de uma Parte relativos 3 entrada, permanérnicia e saida de
seu territorio de aeronaves engajadas em servigos aéreos internacionais e 3 nperagao e navegacao
de tais aeronaves enquanto em seu territério, serdo aplicados as aeronaves das empresas aéreas
designadas da outra Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativos a entrada, permaneéncia
e saida de seu territério, de passageiros, bagagem, tripulantes, mala postal e carga, em relagdo as
formalidades de entrada, imigragdo, passaporte, aifandega, moeda e controle sanitario, serdo
aplicados aos passageiros, tripulantes, bagagens, mala postal e carga transportados por aeronaves
das empresas aéreas designadas da outra Parte Contratante, enquanto permanecerem no
reterido territério.

3 Nenhuma Parte dara preferéncia as suas proprias empresas aéreas ou a qualquer
outra empresa aérea em relagdo as empresas aéreas da outra Parte engajadas em transporte
aéreo internacional similar, na aplicagdo de seus regulamentos de imigragdo, alfandega,
quarentena e regulamentos similares.




ARTIGO 6
RECONHECIMENTG DE CERTIFICADOS E LICENCAS

1 Certificados de aeronavegabilidade e certificados de habilitacio e licencgas,
emitidos ou convalidados por uma Parte Contratante, e ainda em vigor, serdo reconhecidos como
vaiidos pela outra Parte Contratante com o objetivo de operar os servigos acordados nas rotas
especificadas, desde que os requisitos sob os quais tais certificados e licengas foram emitidos ou
convalidados sejam iguais ou superiores aos requisitos minimos estabelecidos ou que possam ser
estabelecidos segundo a Convencio.

2. Se os privilégios ou as condigdes das licencas ou certificados mencionados no
paragrafo 1 anterior, emitidos pelas autoridades aeronauticas de uma Parte para qualquer pessoa
ou empresa aérea designada, ou relativos a uma aeronave utilizada na operagao dos servicos
acordados, permitirem uma diferenga dos requisitos minimos estabelecidos pela Convengdo, e
que tal diferenca tenha sido notificada a Organizac3o de Aviagao Civil Internacional (OACI), a outra
Parte pode pedir que se realizem consultas entre as autoridades aeronauticas a fim de esclarecer
a pratica em quest3o.

3. Cada Parte Contratante reserva-se o direito de recusar-se a reconhecer como
vélidos, para o objetivo de sobrevoo em seu proprio territdrio, certificados de habilitacio e
licengas concedidas ou convalidadas aos seus proprios nacionais pela outra Parte Contratante ou
por outro Estado.

ARTIGO 7
ISENCOES DE IMPOSTOS E TAXAS ADUANEIROS

1. As aeronaves utilizadas em servicos aéreos internacionais pelas empresas aéreas
designadas de uma Parte Contratante, assim como seus equipamentos de uso normal,
suprimentos de combustivel e lubrificantes, suprimentos de consumo (incluindo alimentos,
bebidas e tabaco) a bordo dessas aeronaves, estarao isentos, na maxima extensio possivel, de
acordo com as ieis nacionais da outra Parte Contratante, de todos os encargos aduaneiros e outros
impostos de importagdo, taxas de inspecdo e outros encargos similares e de impostos quando do
ingresso no territério da outra Parte Contratante, desde que tais equipamentos, pecas de
reposi¢ac e suprimentos permanecam a bordo das aeronaves até deixarem esse territério.

2. Também estardo isentos dos mesmos impostos, taxas e encargos, com excecdo dos
encargos correspondentes aos servigos prestados:

a) combustiveis e lubrificantes destinados a prover as aeronaves operadas nos
servicos acordados pelas empresas aéreas designadas da outra Parte
Contratante, mesmo quando esses suprimentos sejaim utilizados durante a
etapa do trajeto sobre o territério da Parte Contratante em que foram
embarcados;




)

b} as pecas sobressalentes, incluindo os motores e os equipameritos de uso normail
introduzidos no territério de uma Parte Contratante para a manuteng3o ou o
reparo das aeronaves utilizadas nos servigos acordados pela empresa designada
da outra Parte Contratante;

c) as provisGes de bordo embarcadas no territério de uma Parte Contratante,
destinadas a utilizagdo a bordo da aeronave engajada nos servicos acordados
pela empresa aérea designada da outra Parte Contratante;

d) materiais publicitarios, artigos de uniformes e documentagdo da empresa aérea
sem valor comercial, utilizados pelas empresas aéreas designadas da Parte
Contratante que a designa, no territéric da outra Parte Contratante.

Pode ser requerido que os materiais referidos neste paragrafe sejam mantidos sob o controie ou
a supervisdo aduaneira.

3. O equipamento de uso normal da aeronave, bem como os materiais, suprimentos
€ pegas sobressalentes retidos a bordo da aeronave operada pela empresa aérea designada de
quaisquer das Partes Contratantes somente podem ser descarregados no territdrio da outra Parte
Contratante com a aprovagdo das autoridades aduaneiras da outra Parte Contratante. Nesse caso,
eles podem permanecer sob a supervisdo das referidas autoridades aduaneiras até gue sejam
reexportados ou sujeitados a um dos procedimentos aduaneiros, de acordc com a
regulamentagdo aduaneira.

4. As isengOes previstas neste Artigo também estardo disponiveis em situacdes em
que a empresa aérea designada de quaisquer das partes tenha celebrado acordo com outra
empresa aérea, para empréstimo ou transferéncia no territério da outra Parte Contratante, dos
equipamentos de uso normal e de outros itens referidos no pardgrafo 1 deste Artigo, desde que a
outra empresa aérea goze das mesmas isencdes da outra Parte Contratante.

ARTIGO 8
PRINCIPIOS QUE REGEM A OPERACAO DOS SERVICOS ACORDADOS

1. Cada Parte Contratante proporcioniara oportunidades justas e sem distorgGes para
as empresas aéreas designadas de ambas as Partes Contratantes, para competirem livremente no
foraecimento dos servigos acordados.

2. Ndo haverd resiricdes em relagdo a capacidade e ao nimero de frequéncias e ao
tipo de aeronave a serem operadas pelas empresas aéreas designadas de ambas as Partes
Contratantes nos servigos acordados (passageiros, carga, separadamente ou combinados).

3. Cada Parte Contratante permitira que as empresas aéreas determinem a frequéncia
e a capacidade que oferecem nos servigos acordados. Nenhuma Parte Contratante limitar3,
unilateralmente, o volume do trafego, frequéncias, regularidade dos servicos ou tipos de
aercnaves operadas pelas empresas aéreas designadas da outra Parte Contratante, exceto nos
Casos em que sejam exigidos por requisitos aduaneiros, técnicos, operacionais e ambientais em
condigdes uniformes, em conformidade com o artigo 15 da Convengao.




4, Cuaisquer das Partes Contratantes pode exigir o registro dos horarios de voos
previstos pelas empresas aéreas designadas da outra Parte Contratante, para aprovacao, de forma
ndo discriminatéria. Se uma Parte Coniratante exigir o registro para fins informativos, ela
minimizara os encargos administrativos dos procedimentos e requisitos do registro sobre os
intermedidrios do transporte aérec e sobre as empresas aéreas designadas.

ARTIGO 9
TARIFAS

1. As tarifas cobradas por servigos aéreos operados sob amparo deste Acordo podem
ser livremente estabelecidos pelas empresas aéreas e nio estario sujeitos a aprovacac.

% Cada Parte pode exigir das empresas aéreas designadas, notificagdo cu registro
junto as autoridades dos pregos cobrados pelo transporte originario de seu territério.

3. Nenhuma das Partes Contratantes tomarad medidas unilaterais para impedir o inicio
ou a continuagdo de uma tarifa proposta ou cobrada pelas empresas aéreas designadas de
qualquer das Partes Contratantes para a operagdo dos servigos acordados. Se uma das Partes
Contratantes acredita que quaisquer dessas tarifas sejam inconsistentes com as disposictes
estabelecidas neste Acordo, ela poderé requerer a solicitacdo de realizacdo de consultas e notificar
@ outra parte Contratante sobre as razdes da sua insatisfacéo, no prazo de 14 (catorze) dias a partir
de recebimento do registro. Tais consuitas serdo realizadas até 30 (trinta) dias apds o recebimento
do pedido.

ARTIGO 10
CONCORRENCIA

1. As Partes deverdo informar-se mutuamente, quando solicitadas, sobre suas leis,
politicas e préticas sobre a concorréncia ou modificagdes das mesmas, bem como quaisquer
objetivos concretos a elas relacionados, que poderiam afetar a operagao de servigos de transporte
aerec cobertos por este Acordo e deverdo identificar as autoridades responsaveis por sua
aplicacdo.

2. As partes deverdo notificar-se wiutuamente sempre que considerarem que pode
haver incompatibilidade entre a aplicacdo das suas leis. politicas e praticas em matéria de
concorréncia e assuntos relacionados com a aplicacio do presente Acordo.

3. Nao obstante quaisquer outras disposicées em contrario, nada do disposto neste
Acordo devera;

(i) requerer ou favorecer a adogdo de acordos entre empresas, decisdes de
associagdes de empresas ou prdticas combinadas que impegcam ou distorcam a

concorréncia;

(ii) reforcar os efeitos de tais acordos, decisGes ou praticas combinadas; ou




(iii) delegar a operadores econdmicos privados a responsabilidade da tomada de
medidas que impegam, distorcam ou restrinjam a concorréncia.

ARTIGO 11
TRANSITO DIRETO

1. Passageiros, bagagens e carga em transito direto pelo territério de uma Parte
Contratante e que ndo deixem a drea do aeroporto reservada para tal propdsito estardo sujeitos
ando mais que um controle simplificado, exceto no que concerne a medidas de seguranca contra
atos de violéncia, bem como a transporte de narcéticos e substancias psicotropicas.

2. Bagagens e cargas em transito direto pelo territério de uma Parte Contratante
serdo isentas da imposicdo de impostos aduaneiros, taxas e encargos no territério dessa Parte
Contratante.

ARTIGO 12
TARIFAS AERONAUTICAS

Nenhuma Parte Contratante cobrara ou permitira que sejam cobradas, das
empresas aéreas designadas da outra Parte, tarifas aeronauticas superiores as cobradas as suas
proprias empresas aereas que operem servigos aéreos internacionais regulares semelhantes.

ARTIGO 13
ATIVIDADES COMERCIAIS

1. As empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante terdo o direito de
estabelecer, no territério da outra Parte Contratante, escritério de representagdo, com o
propdsito de promover o transporte aéreo e a venda de servicos de transporte, bem como de
produtos auxiliares diretamente relacionados acs servicos de transporte e a prestacio de servicos
exigidos para a operagdo de servicos aéreos, de acordo com as leis e os regulamentos da outra
Parte Contratante.

2. As empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante terdo o direito, de
acordo com as leis e regulamentos da outra Parte Contratante, relativos a entrada, residéncia e
emprego, de trazer e manter pessoal de gest3o, técnico, operacional e outros especialistas
necessarios ao funcionamento dos servigos acordados.

3 As empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante ter3o o direito de vender
servicos de transporte usando seus préprios documentos de transporte, no territério da outra
Parte Contratante, de acordo com as leis e regulamentos daquela outra Parte Contratante. As
vendas podem ser realizadas diretamente nos escritérios de representagao das empresas aéreas
designadas, ou por meio de seus agentes autorizados.




4. Cada Parte Contratante concederd as empresas aéreas designadas da outra Parte
Contratante, mediarte pedido e apés estabelecer a quitagio das obrigacées fiscais, de acordo com
as leis @ regulamentos da primeira Parte Contratante, ¢ direito de transferir o excesso das receitas
em relagio as despesas obtidas no territéric ga primeira Parte Contratante, referentes 3
exploracio dos servigos aéreos internacionais.

L Essa transferéncia sera efetuada de acordo com as leis e regulamentos no territdrio
da Parte Contratante onde a transagio foi realizada e njo serd sujeita a quaisquer outros
encargos, exceto os encargos usuais cobrados por bancos pela realizacio dessas transacgdes.

ARTIGO 14
SEGURANCA DA AVIACAO

: Em conformidade com seus direitos e obrigac&es segundo o Direito Internacional,
as Partes Contratantes reafirmam que sua obrigacdo mdtua de proteger a seguranca da aviagdo
civil coritra atos de interferéncia ilicita constitui parte integrante do presente Acordo. Sem limitar
a validade geral de seus direitos e obrigacdes no ambito do Direito Internacional, as Partes
atuardo, emn particular, segundo as disposi¢bes da Convencgdo sobre Infragdes e Certos Outros Atos
Praticados a Bordo de Aeronaves, assinada em Téquio em 14 de setembro de 1963, da Convengéo
para a Repressdo ao Apoderamento llicito de Aeronaves, assinada em Haia em 16 de dezembro
de 1970, da Convengdo para a Repressdo de Atos llicitos contra a Seguranca da Aviacdo Civil,
assinada em Montreal em 23 de setembro de 1971, do Protocolo para Repressio de Atos llicitos
de Vicléncia em Aeroportos Utilizados pela Aviagdo Civil Internacional, assinado em Montreal em
24:de fevereiro de 1988 e da Convencio para a Marcacdo de Explosivos Plasticos para o Proposito
de Deteccdo, assinada em Montreal em 1° de mar¢o de 1991, bem como qualquer outra
convengao ou protocolo sobre seguranca da aviagao civil, aos quais ambas as Partes Contratantes
venham a aderir.

2. As Partes Contratantes fornecerdo, mediante solicitagdo, toda a assisténcia matua
necessaria para a prevencdo de atos de apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos
ilicitos contra a seguranca dessas aeronaves, seus passageiros e tripulagdes, aeroportos e
instalagBes de navegacdo aérea, e de qualquer outra arneaca a seguranca da aviacgdo civil.

3. As Partes Contratantes agirdo, em suas relagbes mutuas, segundo as disposicoes
sobre seguranca da aviacdo estabelecidas pela Organizagdo da Aviacdo Civil Internacional e
designadas como Anexos 3 Convencdo, na extensdo em que essas disposi¢bes de seguranca e
exigéncias sejam aplicaveis as Partes Contratantes, e tais Partes exigirac que os operadores de
aeronave por elas registradas ou operadores de aeronaves que tenham seu principal local de
negocios ou residéncia permanente em seu territério e 0s operadores de aeroportos
internacionais em seu territério ajam em conformidade com as referidas disposicoes de seguranca
da aviagdo. Cada Parte notificard a outra Parte de toda diferenca entre seus regulamentos e
préticas nacionais e as normas de seguranga da aviagdo dos Anexos. Qualquer das Partes podera
solicitar a qualquer momento a imediata realizagdo de consultas com a outra Parte para discutir
sobre tais diferencas.




4, Cada Parte Contratante concorda que dos operadores de aeronaves pode ser
exigide que observem as disposi¢des sobre a seguranca da aviagao mencionadas no paréagrafo 3
deste Artigo e exigidas pela outra Parte Contratante para a entrada, saida, ou permanéncia no
territéric da outra Parte.

5. Cada Parte Contratante assegurara que medidas adequadas sejam efetivamente
aplicadas em seu territério para proteger as aeronaves e para inspecionar passageiros,
tripulagdes, itens de mao, bagagens, carga e provisdes de bordo, antes e durante o embarque ou
carregamento. Cada Parte Contratante, também, considerara de modo favoravel toda solicitacdo
da outra Parte Contratante, com vistas a adotar medidas especiais e razodveis de seguranca para
combater uma ameaca especifica.

6. Cada Parte Contratante tera o direito, dentro dos 60 (sessenta) dias seguintes a
notificagdo sobre sua intengdo para esse propdsito, de que suas autoridades aeronauticas
efetuem uma avaliagdo no territério da outra Parte das medidas de seguranca sendo ou a serem
apiicadas, pelos operadores de aeronaves, com respeito aos voos procedentes do territério da
primeira Parte ou que sigam para o mesmo. Os entendimentos administrativos para a realizagdo
de tais avaliagdes serdo acordados entre as autoridades aeronauticas e implementados sem
demora a fim de se assegurar que as avaliacdes se realizem de maneira expedita.

7 Quando ocorrer um incidente, ou areaca de incidente de apoderamento ilicito de
aeronave civil, ou outros atos ilicitos contra a seguranga de tal aeronave, de seus passageiros e
tripulagdo, de aeroportos ou instalaces de navegagao aérea, as Partes Contratantes assistir-se-
ac 'mutuamente, facilitando as comunicacées e outras medidas apropriadas, destinadas a por
termo, de forma rapida e segura, a tal incidente ou ameaga.

8 Quando uma Parte tiver motivos razoaveis para acreditar que a outra Parte n3o
cumpre as disposi¢Ges deste Artigo, a primeira Parte poderd solicitar a realizacdo de consultas.
Tais consultas comegardo dentro dos 15 (quinze) dias seguintes ao recebimento de tal solicitacio
de qualquer das Partes. No caso de nio se chegar a um acordo satisfatério dentro dos 15 {quinze)
aias a partir do comego das consultas, isto constituira motivo para negar, revogar, suspender ou
impor condi¢des sobre as autoriza¢des da empresa aérea ou empresas aéreas designadas pela
outra Parte. Quando justificada por uma emergéncia ou para impedir que continue o
descumprimento das disposicdes deste Artigo, a primeira Parte poderd adotar medidas
tempordrias a qualquer momento.

ARTIGO 15
SEGURANGCA OPERACIONAL

1. Cada Parte Contratante podera solicitar, a qualquer momento, a realizacao de
consultas sobre as normas de seguranca operacional aplicadas pela outra Parte Contratante em
quaisquer areas relacionadas com tripulagbes de voo, instalagdes aeronauticas, aeronaves e
operacdes de aeronaves. Tais consultas serdo realizadas dentro de 30 (trinta) dias apés a
apresentacdo da referida solicitagdo.

2. Se, depois de realizadas tais consultas, uma Parte Contratante concluir que a outra
nao mantém e administra, de maneira efetiva, os requisitos de seguranga, nos aspectos
mencionados no paragrafo 1, ao menos de modo igual ou superior aos requisitos minimos




estabelecidos a época em conformidade com a Convengdo, a primeira Parte Contratante notificara
a outra parte Contratante de tais conclusdes e das medidas que se considerem necessarias para
cumprir esses requisitos minimos, enquanto a outra Parte Contratante tomard as medidas
corretivas apropriadas. Caso a outra Parte Contratante ndo tome as medidas apropriadas dentro
do prazo de 15 (quinze) dias, ou em pericdo maior que venha a ser acordado, haverd motivos
razodveis para se aplicar o Artigo 4 deste Acordo.

3 De acordo com o Artige 16 da Convengdo, qualquer aeronave operada por
empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante, que preste servigo para ou do territorio
da outra Parte Contratante poderd, quando se encontrar no territério da outra Parte Contratante,
ser objeto de uma inspegdo a bordo ou ao redor da aeronave, pelos representantes autorizados
da outra Parte Contratante, desde que isso n3o cause demoras desnecessérias 3 operacao da
aeronave. Nao obstante as obrigagdes mencionadas no Artigo 33 da Convengao, o objetivo desta
inspegdo é verificar a validade da documentagdo pertinente da aeronave, as licengas de sua
tripulacdc e se o equipamento da aeronave e a condicio da mesma estdo conformes com as
normas estabelecidas a época em conformidade com a Convencio (neste Artigo denominado de
“inspegdo de rampa”).

4. Se tais inspe¢Ges de rampa ou a série de inspegdes de rampa implicarem:

a) sérias preocupagdes de que uma aeronave ou a operagao de urna aeronave nao
cumpram as normas minimas estabelecidas naquele momento, em
conformidade com a Conveng3o; ou

b) sérias preocupagdes de que haja faita de manutengao eficaz e de administracdo
das normas de seguranga estabelecidas naquele momento, em conformidade
com a Convencdo;

a Parte Contratante cujos representantes autorizados estiveram efetuando a inspegao de rampa,
para os fins do Artigo 33 da Convengdo, estar4 livre para concluir que os requisitos sob 0s quais os
certificados e licencas em relagdo aquela aeronave, ou em relagdo a tripulacdo daquela aeronave,
foram emitidos ou convalidados, ou que os requisitos sob os quais aquela aeronave é operada n3o
530 iguais ou superiores aos padrdes minimos estabelecidos conforme a Convengéo.

5. Para efeitos de inspegdo de rampa, se 9 acesso a uma aeroniave que seja operada
por empresa aérea designada de uma Parte Contratante, de acordo cam o paragrafo 3 deste
Artigo, for negado pelos representantes daquela empresa aérea, a outra Parte Contratante estara
livre para deduzir que existem sérias preocupacdes, como as referidas no paragrafo 4 deste Artigo,
e para chegar as conclusdes apresentadas naquele paragrafo.

6. Cada Parte Contratante reserva-se o direito de suspender ou alterar a permissio de
operagdc das empresas aéreas designadas da outra Parte Contratante, no caso de concluir, seja
como iesuitado da inspeg¢do de rampa, uma série de inspe¢bes de rampa, uma negacdo de acesso
para inspe¢do de rampa, consultas ou outros casos, que uma agdo imediata é essencial para a
seguranga da opera¢do de uma empresa aérea.

7. Qualquer agdo de uma Parte Contratante, em conformidade com o disposto nos
paragrafos 2 ou 6 do presente artigo, sera interrompida uma vez que a base para a tomada dessa
acao deixe de existir.

\\




ARTIGO 16
DISPONIBILIZAGAO DE ESTATISTICAS

As Autoridades Aeronduticas de uma Parte Contratante proporcionarao ou farao
com que suas empresas aéreas designadas proporcionem as autoridades aeronauticas da outra
Parte Cortratante, a pedido, as estatisticas periodicas ou outras estatisticas relativas aos servigos
acordados efetuadas num prazo acordado.

ARTIGO 17
CONSULTAS

1. Qualquer das Partes Contratantes, ou suas Autoridades Aeronduticas, podem, a
qualquer tempo, solicitar a realizacdo de consultas com a outia Parte Contratante ou com suas
Autoridades Aeronauticas.

2. As consultas solicitadas por uma das Partes Contratantes, ou por suas Auioridades
Aeronduticas, serdo iniciadas dentro de um periodo de 60 (sessenta) dias, a partir da data do
recebimento de uma solicitagdo por escrito, @ menos que de outra forma acordado.

ARTIGO 18
SOLUCAO DE CONTROVERSIAS

18 No caso de qualquer controvérsia que possa surgir entre as Partes Contratantes,
relativa a interpretagéo ou aplicacdo deste Acordo, as Partes Contratantes esforgar-se-30, em
primeiro lugar, para resolver o assunto por meio de negociacdo.

2. Caso as Partes ndo cheguem a um acordo por meio de negociacao, a controvérsia
sera solucionada pela via diplomética.

ARTIGO 19
EMENDAS

1. Se quaiquer das Partes considerar desejavel emendar os termos deste Acordo,
podera solicitar consultas entre as Autoridades Aeronduticas das Partes Contratantes, de acordo
com o Artigo 16 deste Acordo.

2, As emendas a este Acordo e ao seu Anexo entraric em vigor na data do
recebimento da dltima nota diplomatica, notificando as Partes Contratantes que todos os
procedimentos internos necessarios para a entrada em vigor de tal emenda foram cumpridos.




ARTIGC 20
REGISTRO DO ACORDO

Este Acordo e quaisquer emendas a ele cu aos seus Anexos serdo registrados na
Organiza¢do da Aviagdo Civil Internacional pela Parte Contratante no territério em que a
assinatura do Acordo ocorrer.

ARTIGO 21
CONFORMIDADE COM ACORDOS MULTILATERAIS

Se um acordo multilateral relativo a qualquer assunto constante deste Acordo
entrar em vigor em relagdo a ambas as Partes Contratantes, as disposicdes deste Acordo e de seus
Anexos serac emendados para conformar-se as disposicdes de tal acordo multilateral.

ARTIGG 22
DENUNCIA

Qualquer das Partes pode, a qualquer tempo, notificar a nutra Parte Contratante
de sva decisdo de denunciar este Acordo. Tal notificagdo sera feita simultaneamente 3
Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional. Em tal casc, este Acordo expirara 12 (doze) meses apds
a data de recebimento da notificacdo pela outra Parte Contratante, a menos que se retire tal
notificagdo mediante acordo entre as Partes Contratantes, antes de concluide tal prazo. Se a outra
Parte Contratante nao acusar recebimento, serd considerado que a notificagao foi recebida 14
(catorze) dias depois de seu recebimento pela Organizagdo da Aviacdo Civil internacional.

ARTIGO 23
ENTRADA EM VIGOR

Este Acordo entrard em vigor na data do recebimento da dltima nota diplomética,
em que as Partes Contratantes notificarem uma 2 cutra que cumpriram as condigdes previstas nas
respectivas legislagbes nacionais para a entrada em vigor,




EM TESTEMUNHO DE QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus respectivos
Governos, assinaram o presente Acordo.

Feito em duplicata em Nova York, no dia 2E de setembro de 2022, em portugués, sérvio e
inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de interpretacso, o
texto em ingiés prevalecera.

PELA REPUBLICA PELA REPUBLICA DA SERVIA
FEDERATIVA DO BRASIL

ey e

CARLOS ALBERTO FRANCO FRANCA LAKOVIC
Ministro de Estade das Rela¢des Exteriores Mlmstro d Relagdes Exteriores




ANEXC

Quadrc de Rotas

1 As enmipresas aéreas designadas pela Republica da Sérvia tém o direito de efetuar
servi¢os aéreos internacionais regulares em ambas dire¢Ges nas rotas especificadas a seguir:

Pontos na Republica | Pontos Pontos na Repuiblica | Pontos Alem
da Sérvia Intermediarios Federativa do Brasil
Quaisquer Pontos Quaisquer Pontos Quaisquer Pontos Quaisquer Pontos

2. As empresas aéreas designadas pela Republica Federativa do Brasil tém o direito
de operar servigos aéreos internacionais regulares em ambas as dire¢des nas rotas especificadas
a seguir:

Pontos na Republica | Pontos ' Pontos na Republica | Pontos Além
Federativa do Brasil | Intermediarios da Sérvia
Quaisquer Pontos | Quaisquer Pontos | Quaisquer Pontos Quaisguer Pontos

Notas:

3. Ao operar ou oferecer os servicos acordados nas rotas especificadas, 2s empresas
aéreas designadas das Partes Contratantes podem exercer o direito de celebrar acordos
cooperativos de comercializagdo, tais como acordos de codigo compartilhado, com:

a) Uma ou mais empresas aéreas de quaisquer das Partes Contratantes; e
b) Uma ou mais empresas aéreas de um terceiro pais. desde que esse terceiro
pais autorize ou permita acordos comparaveis entre as empresas aéreas
da outra Parte Contratante e outras empresas aéreas em relacio a servicos
para, desde ou via aquele pais,
Desde gue todas as empresas aéreas. em tais acordos
a) detenham as autorizagtes apropriacas e direitos de trafego apropriados;
b) satisfacam os requisitos normaimente aplicados a esses accrdos; e
em relagdo a cada bilhete vendido, indiquem claramente para o comprador, no local da venda,
qual empresa aérea de fato ira operar cada trecho dc servigo e com qual ou quais empresas aéreas

0 comprador estd estabelecendo uma relagdo contratual.

4, As Autoridades competentes de ambas as Partes Contratantes podem exigir que as
empresas aéreas submetam seus acordos de codigo compartilhado para aprovacao.




AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE REPUBLIC OF SERBIA

The Federative Republic of Brazil
and

the Republic of Serbia,
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”);

Being the parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944;

Acknowledging the fact that on 29 June 2006 the Republic of Serbia signed
Multilateral Agreement between the European Community and its Member States, the Republic
of Albania, Bosnia and Herzegovina, the Republic of Bulgaria, the Republic of Croatia, the Former
Yugoslav Republic of Macedonia, the Republic of Iceland, the Republic of Montenegro, the
Kingdom of Norway, Romania, the Republic of Serbia and United Nations Interim Administration
in Kosovo (Pursuant to the UN Security Council Resolution 1244 of 10 June 1999) on the
Establishment of a European Common Aviation Area (ECAA Agreement);

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:




ARTICLE 1
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

a) “the Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and including
any Annex adopted under Article 90 of the Convention and any amendment of
the Convention or Annex thereto adopted under Article 94 of the Convention if
in force for or ratified by both Contracting Parties;

b) “Agreement” means this Agreement, the Annex attached thereto and the
amendments thereof;

c) “Aeronautical Authority” means, in case of the Republic of Serbia, Civil Aviation
Directorate of the Republic of Serbia and, in case of the Federative Republic of
Brazil, the National Civil Aviation Agency; or, in either case, any person or body
authorized to perform any function to which this Agreement relates;

d) “designated airline” means an airline which has been designated and authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement;

e) “territory” in relation to a state shall have the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

f) “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traffic
purposes” shall have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

g) “capacity” means, in relation to an aircraft, the payload of that aircraft avaiiable
on a route or section of a route and in relation to the agreed services, the
capacity of the aircraft used on such services, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period on a route or section of a route;

h) “specified routes” means the routes specified in the Annex to this Agreement;

i) “agreed services” means international scheduled air services on the routes
specified in the Annex to this Agreement for the carriage of passengers, cargo
and mail, separately or in combination:;

j) “tariff” means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which these prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail;

k) “user charges” means the charges levied from the airlines, for the use of an
airport, air navigation facilities, aviation security and safety facilities and
services.




ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate the agreed services on
the specified routes.

2. The designated airlines of each Contracting Party, while operating the agreed
services on the specified routes, shall enjoy the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes; and

¢) to make stops at the points specified in the Annex to this Agreement for the
purpose of taking on board and/or discharging international traffic in
passengers, baggage cargo and mail, separately or in combination.

3, Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right of taking on board on the territory of the State of the
other Contracting Party passengers, baggage, cargo and mail carried for hire or reward, between
the points in the territory of the other Contracting Party.

4, If due to armed conflict, political disturbances or other unusual circumstances the
designated airlines of one Contracting Party are unable to operate the agreed services on the
specified routes, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the operation of
mentioned services on appropriate temporary routes, in accordance with the agreement between
the Contracting Parties.

5. The airlines of each Contracting Party that are not designated in accordance with
Article 3 of this Agreement, shall alsc enjoy the rights specified in paragraph 2 a) and b) of this
Article.




ARTICLE 3
DESIGNATION OF AIRLINES AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to modify or withdraw such designations. Such notifications shall be made
through diplomatic channels.

2. On receipt of the notice of designation mentioned in paragraph 1 of this Article, the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party shall, subject to the provisions of this
Article, without delay grant appropriate operating authorization to the designated airline,
provided that:

a) in the case of the designated airline of the Republic of Serbia, the airline is
substantially owned and effectively controlled by the Republic of Serbia, and/or by
its nationals;

b) in the case of the designated airline of the Federative Republic of Brazil, the airline
is incorporated and has its principal place of business in the Federative Republic of
Brazil;

c) in both cases a) and b), effective regulatory control of the designated airline is
exercised and maintained by the Party designating the airline.

2. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may, before granting the
operating authorization, require the designated airline of the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied to the operation of international air services by such authorities, in
conformity with the provisions of the Convention.

4, An airline designated and authorized in accordance with the provisions of this
Articie, may begin to operate the agreed services at any time, provided that the other conditions
prescribed by this Agreement are fulfilled.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization, or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the designated
airline of the other Contracting Party, or to impose the conditions necessary for the exercise of
these rights, if:

a) there is no proof that:




i. in the case of the designated airline of the Republic of Serbia, the airline is
substantiaily owned and effectively controlled by the Repubiic of Serbia,
and/or by its nationals; and

ii. in the case of the designated airline of the Federative Republic of Brazil, the
airline is incorporated and has its principal place of business in the Federative
Republic of Brazil.

b) in both cases in item a) above, effective regulatory controi of the designated airline
is not-exercised and maintained by the Party designating the airline;

c) the airline fails to comply with the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by that Contracting Party,
in accordance with the Convention;

d) the airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement; and

e) the Party designating the airline is in compliance with the provision set forth in
Article 13 and Article 14 of this Agreement.

2. Unless immediate revocation of ar operating authorization, suspension of rights or
imposition of the conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is necessary in order to
prevent further infringements of laws and regulations, such right shall be exercised only after
consultations with the other Contracting Party, in accordance with the Article 17 of this
Agreement.

ARTICLE 5
APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in
and departure from its territory of aircraft engaged in international air services and the operation
and navigation of such aircraft while in its territory, shall apply to the aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in
and departure from its territory of passengers, baggage, crews, mail and cargo, that regard
formalities of entry, immigration, passports, customs, currency and sanitary control shall be
applicable to passengers, crews, baggage, mail and cargo taken on board the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party while within the said territory.

3. Neither Party shall give preference to its own or any other airline over an airline of
the other Party engaged in similar international air transportation in the application of its
immigration, customs, quarantine and similar regulations.




ARTICLE 6
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, which have not expired, shali be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes, provided that the requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are established or may be
established pursuant to the Convention.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Party to any person or designated airline or
in respect of an aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a difference
from the minimum standards established under the Convention, and which difference has been
filed with the International Civil Aviation Organization (ICAQ), the other Party may request
consultations between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
question.

3. Cach Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as valid, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to or
rendered valid for its own nationals by the other Contracting Party or by another State.

ARTICLE 7
EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND TAXES

1. The aircraft operated in international air services by the designated airline of one
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, aircraft
supplies (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft, shall be exempt to the
fullest extent possible under national laws of the other Contracting Party, from all customs and
other import duties, inspection fees and other similar charges and taxes on arriving in the territory
of that other Contracting Party, provided that such equipment, spare parts and supplies remain
on board the aircraft until they leave such territory.

2 There shall also be exemption from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the services performed, on:

a) fuel and lubricants destined to supply the aircraft operated on the agreed
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when
those supplies are to be used on the part of the journey over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board;

b) spare parts including engines and regular equipment introduced into the
territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used
in the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

c) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, intended
for the use on board the aircraft engaged on the agreed services by the
designated airline of the other Contracting Party; and




d) advertising materials, uniform items and airline documentation having no
commercial value, used by the designated airlines of the designating Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party.

The materials referred to in this paragraph may be required to be kept under customs supervision
or control.

3. The regular aircraft equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
retained on board the aircraft operated by the designated airline of either Contracting Party may
be unioaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that other Contracting Party. In such a case, they may be placed under the
supervision of the said customs authorities up to such time as they are re-exported or placed
under the one of the customs-approved procedures, in accordance with customs regulations.

4, The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
another airline, for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party, of the
regular equipment and the other items referred to in paragraph 1 of this Article, provided that
other airline enjoys the same exemption from that other Contracting Party.

ARTICLE 8
PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

1. Each Contracting Party shall provide fair and undistorted opportunities for the
designated airlines of both Contracting Parties to compete freely in providing the agreed services.

2. There shall be no restriction on the capacity and the number of frequencies and
type of aircraft to be operated by the designated airlines of both Contracting Parties on the agreed
services (passenger, cargo, separately or in combination).

3. Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the
frequency and capacity it offers on the agreed services. Neither Contracting Party shall unilaterally
limit the volume of traffic, frequencies, regularity of service, or aircraft type operated by the
designated airlines of the other Contracting Party, except as may be required for customs,
technical, operational or environmental requirements under uniform conditions consistent with
Article 15 of the Convention.
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4. Either Contracting Party may require the filing of schedules by the designated
airlines of the other Contracting Party for approval, on a non-discriminatory basis. If a Contracting
Party requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative burdens of
filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on designated
airlines.

ARTICLE 9
TARIFFS

1 Tariffs charged for air services operated under this Agreement may be freely
established by the airlines and shall not be subject to approval.

2. Each Party may require notification to or filing with the authorities by the
designated airlines of prices for transportation originating from its territory.

3. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or
continuation of a tariff proposed to be charged or charged by the designated airlines of either
Contracting Party for the operation of the agreed services. If either Contracting Party believes that
any such tariff is inconsistent with the provisions set forth in this Agreement, it may request
consultations and notify the other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction within 14
(fourteen) days from receiving the filing. These consultations shall be held not later than 30 (thirty)
days after receipt of the request.

ARTICLE 10
COMPETITION

1. The Parties shall inform each other, upon request, about their competition laws,
policies and practices or changes thereto, and any particular objectives thereof, which could affect
the operation of air transport services under this Agreement and shall identify the authorities
responsible for their implementation.

2. The Parties shall notify each other whenever they consider that there may be
incompatibility between the application of their competition laws, policies and practices and the
matters related to the operation of this Agreement.

3. Notwithstanding any other provision to the contrary, nothing in this Agreement
shall

(i) require or favour the adoption of agreements between undertakings, decisions
by associations of undertakings or concerted practices that prevent or distort
competition;

(ii) reinforce the effects of any such agreement, decision or concerted practice; or

(iii) delegate to private economic operators the responsibility for taking measures
that prevent, distort or restrict competition.




ARTICLE 11
DIRECT TRANSIT

1. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject
to no more than a simplified control, except in respect of security measures against acts of
violence, as well as transportation of narcotics and psychotropic substance.

2. Baggage and cargo in direct transit through the territory of one Contracting Party
shall be exempt from the imposition of customs duties, taxes and charges in the territory of that
Contracting Party.

ARTICLE 12
USER CHARGES

Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines
operating similar international scheduled air services.

ARTICLE 13
COMMERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airlines of one Contracting Party shall have the right to establish in the
territory of the other Contracting Party representative office for the purpose of the promotion of air
transport and sale of transportation services, as well as of other ancillary products directly related to
transportation services and provision of services required for the operation of air services, in
accordance with the laws and regulations of that other Contracting Party.

p The designated airline of one Contracting Party shall have the right, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and
employment, to bring in and to maintain managerial, technicai, operational and other specialists
staff required for the operation of the agreed services.

3. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to sell
transportation services using its own transportation documents in the territory of the other
Contracting Party, in accordance with the laws and regulations of that other Contracting Party.
Sale may be executed directly in the representation offices of the designated airlines, or through
its authorized agents.




4, Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party, upon request and after settling the tax obligations in accordance with the laws and
regulations of that Contracting Party, the right to transfer the excess of receipts over expenditure
earned ir the territory of that Contracting Party in connection with the operation of the
internaticnal air services.

5. This transfer shal! be effected in accordance with the laws and regulations in the
territory of the Contracting Party where transaction takes place and shall not be subject to any
charges except the usual charges collected by banks for carrying out such transactions.

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

1 Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civii aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall in
particuiar act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971, the Protocol for Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 2988 and the
Conventien on the Marking of Plastic Expiosives for the Purpose of Detection, opened for
signature at Montreal on 1 March 1991, as well as any other convention and protocol governing
aviation security binding upon both Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawéul acts against the safety
of such aircraft, its passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of civi! aviation.

3 The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions and
requirements are applicable to the Contracting Parties, and they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and the operators of international airports in their territory
act in conformity with such aviation security provisions. Each Party shall advise the other Party of
any difference between its national regulations and practices and the aviation security standards
of the Annexes. Either Party may request immediate consultations with the other Party at any
time to discuss any such differences.

4, Each Contracting Party agrees that the operators of aircraft under paragraph 3 of
this Article may be required to observe the aviation security provisions referred to in the same
paragraph, required by the other Contracting Party for entry into, departing from, or while within
the territory of that other Contracting Party.




5. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crews, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also
give positive consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

6. Each Party shall have the right, within 60 (sixty) days following notice of its intention
for that purpose, for its aeronautical authorities to conduct an assessment in the territory of the
other Party of the security measures being carried out, or planned to be carried out, by aircraft
operators in respect of flights arriving from, or departing to the territory of the first Party. The
administrative arrangements for the conduct of such assessments shall be agreed between the
aeronautical authorities and implemented without delay so as to ensure that assessments will be
conducted expeditiously.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

8. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the provisions of this Article, the first Party may request consultations. Such consultations
shall start within 15 (fifteen) days of receipt of such a request from either Party. Failure to reach a
satisfactery agreement within 15 (fifteen) days from the start of consultations shall constitute
grounds for withholding, revoking, suspending or imposing conditions on the authorizations of the
airline or airlines designated by the other Party. When justified by an emergency, or to prevent
further non-compliance with the provisions of this Article, the first Party may take interim action at
any time.

ARTICLE 15
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards maintained by the other Contracting Party in any area relating to flight crews,
aeronautical facilities, aircraft and the operation of aircraft. Such consultations shall take place
within 30 (thirty) days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in the areas
referred to in paragraph 1 of this Article that are at least equal to or above the minimum standards
established at that time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the
other Contracting Party of such findings and the steps considered necessary to conform with those
minimum standards, while the other Contracting Party shali take the appropriate corrective action.
Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within 15 (fifteen) days, or such
longer period as may be agreed shali constitute grounds for the application of Article 4 of this
Agreement.




3. Pursuant to the Articie 16 of the Convention, any aircraft operated by the designated
airline of one Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party
may, while within the territory of the other Contracting Party, be the subject of an inspection on
board and around the aircraft by the authorised representatives of the other Centracting Party,
provided this does not cause the unreasonable delay in the operation of the aircraft.
Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the purpose of this
inspection is to verify the validity of the relevant aircraft documents, and those of its crew and
that the aircraft equipment and the condition of the aircraft conform with the Standards
established at that time pursuant to the Convention {in this Article called "ramp inspection").

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention; or

b} serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention;

the Contracting Party which authorised representatives are carrying out the ramp inspection shall,
for the purposes of Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificate or licenses in respect of that aircraft, or in respect of the crew of that aircraft
‘had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party in accordance with paragraph
3 of this Article is denied by the representative of that airline, the other Contracting Party shall be
free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 of this Article arise and
draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. tach Contracting Party reserves the right ic suspend or vary the operating
authorization of the designated airline of the other Contracting Party in the event it concludes,
whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp
inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to ensure the safety of
an airline operation.

7: Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 2 or 6 of this
Articie shali be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.




ARTICLE 16
PROVISION OF STATISTICS

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shail supply or make its
airlines to supply to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, on request,
periodic or other statements of statistics relating to the agreed services carried out within an
agreed period.

ARTICLE 17
CONSULTATIONS

1. Either Contracting Party, or its Aeronautical Authorities, may at any time request
consultations with the other Contracting Party, or its Aeronautical Authorities.

2 The consultations requested by one of the Contracting Parties, or its Aeronautical
Authorities, shall begin within a period of 60 (sixty) days from the date of receipt of a written
request, unless otherwise agreed.

ARTICLE 18
SETTLEMENT OF DISPUTES

1, If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall in first place endeavor to settle
it by negotiations.

2. If the Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute shall be settled
through diplomatic channels.

ARTICLE 19
AMENDMENTS

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, it may request a consultation between the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties, in accordance with the Article 16 of this Agreement.

2. The amendments to the Agreement and its Annex shall come into force on the date
of the receipt of the last diplomatic note, notifying the Contracting Parties that all necessary
internal procedures for the entry into force of such amendment have been fulfilled.




ARTICLE 20
REGISTRATION OF THE AGREEMENT

This Agreement and any amendments to either the Agreement or its Annex shall be
registered with the International Civil Aviation Organization by the Contracting Party in which
territory the signing of the Agreement will take place.

ARTICLE 21
CONFORMITY WITH MULTILATERAL AGREEMENTS

If any multilateral agreement relating to any issue incorporated in this Agreement
comes into force for both Contracting Parties, the provisions of this Agreement and its Annex shall
be amended so as to conform with the provisions of that multilateral agreement.

ARTICLE 22
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give a notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously sent to the
International Civil Aviation Organization. In such a case, this Agreement shall terminate 12 (twelve)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice of
termination is withdrawn by the agreement between the Contracting Parties before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of the receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received on the 14th (fourteenth) day after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date or receipt of the last diplomatic
note, by which Contracting Parties will have notified each other that they have fulfilled the
conditions prescribed by their national legislation for the entering into force.




IN WITNESS WHERECF, the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at New York, on this 2L day of September, 2022, in the
Portuguese, Serbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

PELA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL PELA REPUBLICA DA SERVIA

(il bl

“CARLOS ALBERT() FRANCO FR! Ny/ 6’/ (WKOLA SELAKOVIC
i

Ministro de Estado das Relag®es Extefiores nistro das/Relagdes Exteriores




ANNEX
Route Scheduie

- The airlines designated by the Republic of Serbia shall be entitled to operate
scheduled internatioral air services in both directions on the routes specified hereafter.

Points in the | Intermediate Points in the | Points beyond
Republic of Serbia Points Federative Republic
of Brazil
Any Point Any Point Any Point Any Point
2. The airlines designated by the Federative Republic of Brazil shal! be entitied to

operate scheduled international air services in both directions on the routes specified hereafter:

Points in the | Intermediate Points in the | Points beyond

Federative Republic | points Republic of Serbia

of Brazil =

Any Foint Any Point Any Point Any Point

Notes

3 'n operating or holding out the agreed services on the specitied routes, the

designated airlines of the Contracting Parties may exercise the right to enter into marketing co-
operative arrangements, such as code share arrangements, with:

a) an airline or airlines of either Contracting Party; and
b) an airline or airlines of third country, provided that third country authorizes
or allows comparable arrangements between the airlines of the other
Contracting Party and other airlines on services to, from and via that
country,
provided that all airlines in such arrangements
a) hold the appropriate authorizations and traffic rights;
b) meet the requirements normaily applied to such arrangements; and
in respect of every ticket sold, make it clear to the purchaser at the point of sale, as to which airline
will actually operate each sector of the service and with which airline or airlines the purchaser is

entering into a contractual relationship.

4, The relevant Authorities of both Contracting Parties may require the airlines to
submit their code sharing arrangements for approval.




CIIOPA3YM O BA3YIIHOM CAOBPARAJY
HU3MEDBY
OEJEPATUBHE PEITYBJIUKE BPA3WJI
4|
PEIIYBJIMKE CPBHJE

®eneparura Penyonuka bpasun u Peny6nuka Cp6uja (y namem TEKCTY: CTpaHe YrOBOPHHILIE);

Bynyhu na cy crpaune yrosophue Konsenuuje o mMehyHapoiHOM LHBHIHOM Ba3yXOIUIOBCTBY,
OTBOpPEHE 3a NOTNHCHBae y Ynkary, 7. nenem6pa 1944, ronuue;

[lorephyjyhu ummenuny na je Peny6nuka CpGuja nornmcana, 29. jyna 2006. ropune,
Mynrunarepanuu ciopazym usmel)y EBporicke 3ajeiHuLE U BeHHX ApaBa unaHuua, Penybauke
Anbauuje, Bocue u Xepuerosune, PemyGiuke byrapcke, Peny6mike Xpsartcke, Busme
Jyrocinosencke Peny6nnke Makenonuje, Pery6inke Ucnang, Peny6auxe Lipue INope, Kpassesune
Hopgemike, Pymynuje, PenyGinke Cp6uje u Mucuje npuspemene ynpase YjeumeHuX Haluja Ha
KocoBy (y cknany ca Pesonyuujom Casera 6es6eanoctu YH 1244 op 10. JyHa 1999. roaune) o
YCHOCTaB/bakby 3a)€AHUUKOT €BPOIICKOT Ba3/1yXOMIOBHOT noapydja (ECAA criopazym);

Y xkesbu 1a 3akibyde CriopasyM paam yCrocTaB/barba U 00aB/barka BazaymHor cao6pahaja usmelyy
CBOjHX TEPHTOPHja U Jasbe;

Horosopue cy ce o cienehem:




Yaan 1.
Jepunnnuje

Hspasu ynorpe6ibenn y oBom criopazymy umajy cieneha snauema:

a) ~KonBenuuja” o3nauasa Kousenuujy o MehyHapoIHOM [MBHIHOM Ba3/1yXOIJIOBCTBY,
OTBOPEHY 3a noTnucuBamwe y Yukary 7. neuem6pa 1944. rogune, a obyxBaTa M cBaku AHekc
ycBojen npema unany 90. Konpenuuje, kao u CBaKy usmeHy AHekca v KonBeHumje npema
“wianosuma 90. i 94. Konsenumje, ako cy Te usmene crynusie Ha CHary Wiu cy patu)ukoBaHe y
obema cTpaHama yroBopHuIama;

0) »Cropasym” o3nauasa oBaj criopasym, NPUIIOXKEHH AHEKC U BUXOBE H3MEHE H JIOTyHe:

B) »OPTaH HajUlekaH 3a Baspyuinu caobpahaj” osmauaBa, 3a @epepaTiBHy Penybnuky
bpasui, Haumonanny arenmnmjy 3a umBmimo Ba3yXOIIOBCTBO, a 3a PenyGmuxy CpGujy,
Jmpekropat umBHIHOT Ba3ayXomnoBcTBa Pemy6ninke CpGuje; nnu y o6a ciyuaja, ceako Jpyro
ue um Teno, osnamhero na o6asma (yHkumje Koje caxa 00aBsbajy HaBeJCHH HaIEHHH
opraHu;

r) »olpeheHn aBro-npesosmnal’” o3Hayana aBHO-NPEeBO3HOLIA Koju je oapeleH u osnamhen
npema ojipeibama unana 3. oBOr criopasymas

) -~ TEPHTOPHjA” y OJTHOCY HA JIPXKABY HMA 3HAUYCHHE Koje je ompeheno y ynany 2. Kongenupuje;

b) ~Basfyuwnn caobpahaj”, ,mehyHaponuu Basmymnu caobpahaj”, ,.aBuo-npeBosmnan” u
»3ayCTaB/bAHE Yy HEKOMEpLHMjaiHe CBpXe” uMajy 3Hauera Koja cy ozapehena y uynany 96.
KouBenuuje;

e) »KanaluyuTeT”, y OIHOCY Ha Ba3yXoIJoB, 03HauaBa niahenu TEPET TOT Ba3yXoMIoBa Koju
Ce MPEeBO3M Ha JIMHH]H WM JIeNly JIHHHU]eE, a Y OIHOCY Ha yrosopenu caobpahaj o3nauaBa kananurer
Ba3llyXorioBa KOjH CE€ KOPUCTH Y TOM caobpahajy, momHOXeH (pexBeHuijoM 06aBsbama
caobpahaja Tor Basjyxomnsosa y oapelernom NEPHO/TY Ha JINHHJU MIH JieJTy JIHHMWje;

x) »YTBpheHe nuuuje” o3Hauasa nunmje Koje cy yrplieHe y Anekcy oBor criopazyma;

3) »YFOBOpPEHH caobpahaj” o3HauaBa pejloBHH MehyHaposHn BasnymHu caobpahaj koju ce
obaB/ba Ha NuHMjaMa yTBpheHuM y Anekcy y3 Cniopasym y nusmy NpeBo3a MyTHHKA, MPTJbara,
pobe u rnourre, 01BOjeHO MM y KOMOHMHALIHj1;

") »Tapuda” o3HauaBa LeHe Koje ce rnahajy 3a npeBo3 myTHuKa, npTibara u pobe u yciose
fpemMa KojuMa ce Te [eHe NpUMEIbY]y, YKIbyuyjyhiu teHe u yciose 3a areHiujcke u apyre nomohue
yenyre, anu usysumajyiu HakHajly U ycioBe 3a npeBos MnowuiTe;

1) »HAKHA/IC KOPHCHMKA™ O3HA4YaBa HAKHA[E Koje Cy yBejeHe aBHO-NIPEBO3HOLMMA 32
kopuiufiere aepoapoma, cpencraBa 3a Bas/ylHy TUIOBHAOY, MM CpeicTaBa M ycnmyra 3a
Ba3NyXOIIOBHY Ge3benHocT u 0be3behupame y Ba3/lyXOIlJIOBCTBY.




Yaan 2.
HMaBame npaBa

Iz CBaka cTpaHa yroBopHuua aaje apyroj CTPaHM YrOBOPHHMLM MpaBa mnpensuieHa oBum
CriopasymoM pajiu obaerbarsa yroBopeHor caobpahaja Ha yrapherum JTMHUjaMa.

2. Onpeljenn  aBuo-npeBosnoum crpana YrOBOpHHIIA TOKOM 00aBjbatha yroBOPEHOT
caobpahaja Ha yrBphennm nunnjama umajy cneneha npasa:

a) 22 siete Oes crerara NPeko TEPUTOPH]E APYTe CTPaHe YrOBOPHHLIE;
0) Aha cielly Ha TepuUTOpHjy Apyre cTpaHe YFOBOPHHLE Y HEKOMEPLIMjalHE CBPXE;
B) Aa cnelly y mectuma yTBphieHHM y AHekcy oBor crnopasyma, pajin yKpilapama W/Wim

HCKpLaBatba Ty THHKA, NpT/bara, pobe 1 nowure, 0ABOjEHO UM y KOMOHHAL]H.

3. Oppende crapa 2. oBor 4iana He majy npaso onpeheHoM aBHO-TIPERO3HOLLY jefHe CTpake
YFOBOPHHUE 112 yKpliaBa MyTHHKE WITH YTOBapyje MpTibar, poby U MOWTy Koju ce npeBo3se y3
HaJl0KHany n3mely Mecta Ha TepUTOpHjU Apyre cTpaHe YTOBOpHHIIE.,

4. Axo ozipeheHn aBHO-TIpeBO3HOLH JellHe cTpaHe yroBopHHIE HHCY ¥y MoryhHocTu aa, 360r
BOJHMX CYKO0OA., MOAMTHYKHX HEMHPA WM NpyruX HEyoOMYajeHWX OKOJNHOCTH, 06GaBsbajy
yroBopenu caodpahaj na yrepherum nunujama, apyra CTpaHa yroBOpHHI{A Npe/ly3uMa CBE IITO je
Y ®eHOj Mohyu na omoryhu oGaBibare HapeneHor caobpahaja Ha oarosapajyhum npuspemenum
pyrama, y cKiaiy ca A0roBOpOM CTPaHa YrOBOPHHIA.

) ABHO-TIDEBO3HOLM CTPaHA YrOBOPHHLA KOjH HUCY ozipeheHn y ckiajy ca unaHoM 3. oBoOr
criopasyma Takolje umajy npaBa u3 tau. 2a) u 26) OBOT unaHa.

Ynaw 3.
OnpehuBame ABHO-NIPEBO3HM/IALIA H H3/IaBaKs€ [I03B0.J(a

1. Csaka cTpaHa yroBopHuna wma MPaBo 11a O/IPe/IH jeAHOT MM BHLIE AaBUO-NPEBO3MIATIA 3a
00aBJbat-e yroBopeHor caobpahaja Ha yrephenum JIMHMAJaMa ¥ J1a O TOME, Y MHCAHOM 06Ky,
obaBecT Apyry CTpaHy YroBOPHHIlY, K40 M Ja M3MEHH WM nosyye takBo ojpeheme. Taxga
onpehersa ce BpIe UIIOMATCKHM MyTeM.

2 o npujemy obasewrema m3 crasa 1. osor 4jiaHa, OpraHu HaJJIeKHH 32 Ba3JyLIHU
caobpahaj apyre crpane YTOBOpHHLE, y CKady ca oapendama OBOI uiaHa, 6e3 oarama usjaje
oiipeherom aBuHo-npeBosuoIy oarosapajyhy no3sony 3a o6apipame caobpahaja, mox ycnoBom na:

a) y ciyuajy oapeljeHor aBuo-mipeBosuona ®epneparusue Peny6nuxe Bpasui, na je aBuo-
fIPEBO3MJIAL, OCHOBAH 1 J1a MM 1JIaBHO TIOC/IOBHO CE/IMIIITE Y ®eneparuHoj Peny6aui Bpasu;




0) y cay4ajy oznpeheHor aBHO-npeBo3mona Peny6iike CpGuje, BnacCHUIITBO 3HATHHjer
o0MMa ¥ CTBapHY KOHTPOJY Haj THM aBuo-nipeBo3uonem nma Peny6iuka Cpbuja w/wim weHu
JPXKaBIbaHH;

B) y oba ciyuaja nox a) u 6) epexTHBHY HA30pHY KOHTposy Han ojpeherusm aBuo-
MPEBO3MOLIEM BPIIN CTPaHA YTOBOPHHLA KOja je Ope/iuia aBHO-NIPEBO3HOLIA

3. Opranu najuiexHy 3a Ba3 Ly uHu caobpahaj jenHe cTpaHe yroBopHuIe Mory, Tnpe u3naBama
AosBorne 3a obaBbatbe caobpahaja, na 3axteajy oa oapelenor aBHO-MPEeBO3HONIA JIPYTE CTpaHe
YFOBOPHHLIE Ja JIOKaxe Jia je 0crocob/beH 11a HCIyHH ycose yTBpleHe 3aKoHuMa i nponucuma
KOje TH OpraHu ONPaBJAHO MPUMEY]y 3a 06aBIbarbe mehyHapoauor BasaymHor cao6pahaja, y
CKtajy ca oapenbama Kousenupuje.

4. ABHO-nipeso3ual, onpehen u osnamhen npema ojipeibamMa OBOT 4/aHa, MOXKE Y CBAKOM
TPEHYTKY Ja OTrouHe obaBibame yroopeHor caobpahaja, ako CY UCMYHE€HH OCTalli YCJIOBH
npe/isuhenn oBUM criopazymom.

Ynzu 4.
Ilosiaveme n 06ycrasa 1038012 32 06aB/bAbE caobOpahaja

Ix Caka cTpana yrosopHuua uma fpaBo /1a noBy4e 103BOJy 3a 00aBibame caobpahaja wiu
na oOycrasu kopuiheme mnpasa oJipeleHOM aBHO-TIPEBO3HOILY Apyre CTpaHe yroBOpHHLE,
yTBphenux y uilany 2. oBor Criopasyma, ni 1a npomnuiie yciose notpebHe 3a kopumhermse THx
npasa aKo:

a) He MOCTOjH J10Ka3 1a:

- y cnyudajy oapelheHor aBMo-mpeBo3uona ®DenepatuBue Peny6iuke Bpaswn, asmo-
MPEBO3NNIAIL je OCHOBAH M Jia UMA IJIaBHO MOCIOBHO CEIMIITE y ®@eneparuBhoj Peny6nuim
bpazun:

- Yy ciyuajy oJpelieHor aBmo-npeBosmona Peny6nuke Cp6uje, Bnacuumrro 3HATHHjer
06KMa ¥ CTBApPHY KOHTPOJY HA THM aBHO-TIpeBo3HoOLEeM uma Penybnnka Cpbuja w/unu wenu
ApKaBIbaHU;

0) y oba ciy4aja noj a) edpexTuBHy HaZ30pHY KOHTPOJTY HaJi opeleHnM aBHO-TIPEeBO3HOLIEM
HE BPUIH CTpaHa yroBOpHHIA KOja je O/Ipe/iiiia aBHO-TIPEBO3HOLIA;

B) ABHO-TIPEBO3MIALL MCTIyH-aBa YCIIOBE NPOMMCAHE 3aKCHUMA M MPONHCHMA Koje Ta cTpaHa
YTOBOpHHIia ONpaBlaHo NpuMemyje 3a obaBibame MelyHapogHor BasnymHor caobpahaja, y
cxnany ca Konpenuujom;




r) ABUO-TIPCBO3UNALL HA HEKH JIpYI'n HayuwH He obasika caobpahaj y cknanmy ca ycioBuma
yTepheHHM 0BHM criopasymom:

1) CTpaHa yreBOPHHUIA Koja oApehyje aBHo-npeBo3vona He NpuMerbyje cranjapie yrsphene
y unasy !3. v unany 14.

2 AKO HenocpenHo MoBjauewme J03BOJIE 3@ 0BABILAILE caobpahaja, obycrasa npasa unu
yBoljetbe yenoBra HaBelIeHWX y cTaBy |. OBOr ujaHa HHje HEOTIXOIHO Pajii CrpeyaBarba Naber
KpUICHA 3aKoHa W Mpenuca, To NPaBo ce KOPUCTH TeK 10cie KOHCYNTauuja ca JpyroM cTpaHOM
YTOBOPHULCM, y CKIajy ca ojipeidama yana 17. oBor criopasyma.

Yaau &,
[Ipumena 3axona u uponucs

[ 3aKOHM M TIDOIMCH jeJHe CTpaHe YTOBOpHHLE Kojuma ce ypehyje ynasax, dopaBak H
OL7a3aK ca mheHe TEPHTOPHje Bas/lyXOmioBa Koju 06aBsbajy mehyHaponu Basayiuru cao6pahiaj u
Baslylink caobpahaj u HaBUraumja THX Ba3ayXOMIoOBa 0K Cy Ha BEHO] TEPUTOPH]H , IPUMERLY]Y
€€ 1 Ha Basjtyxoruiose ojipehennxaBuo-npesosiana apyre crpate YTOBOpHHIIE.

2 3aKOHM W fPONHCH je/IHE CTpaHe YIOBOPHHIE KOJH Ce OJIHOCE Ha yNas3ak, SOpaBak M
O/JIa3aK Ca FWEeHE TePUTOPHje MYTHHKA, NPT/bara, rocajia, NoImTe 1 pobe, a koje ce oaHoce Ha
(hopmanocTH y Besn ca ymackom, ycerbermem, flacolnMa, UapuHOM, BajJytOM H 37paBCTBEHUM
Mepama, IpUMErbYjy ce Ha MyTHHKE. Mocae. npT/bar, MOWITY U pOOY KOjH Cy YKPL@AHH HH VHETH
Ha Bas/lyXOIIoB ofipehernx aBuo-npeBosuiana apyre crpate YTOBOPHHIIE. JIOK j& HA HABENEHO]
TEPHTOPH] H.

2. Y HPHUMEHH TpoMNCa KOjUMa Ce peryiuiie YCe/bEH:E, LAPHHA, KAPAHTHH H CAMYHHX
NpOIMCa, HUje/iHA CTPaHa YrOBOPHMIA He jaje MIPEAHOCT CBOM WM OMJI0 KOM JAPyrom apuo-
[IpEEO3HOLY  HaL aBHO-TIPEBO3HOLIEM JIpyre CTPaHE YroBOPHHIE Koju ofaBjba ClHuaH
MehvHapoIHN PeBo3 BasayHEM myTeM.

Yaan 5.
[IpusnaBame norBpsa u Ko3e0na

1. Hotspzae o nnoBuaberoctH, MOTBpJIE O OCTIOCOOJBEHOCTH M JI03BOJIE KOje je M3jiana Hiin
pusHana xao paxehe jenna ctpana yrosopimila, a 4ija BAKHOCT HHje ucTeluta, Apyra cTpaHa
YroBOpHHUA NpH3Haje kao Baxehe pamu oGaBmama yroBoperor caobpahaja Ha yrBphenum
JMHKjAMa, 110/1 YCI0BOM JIa CY 3aXTeBH npema KOJUM Cy Te MOTBp/E WM [03BOJIe H3aaTe WiH
NPH3HATE je/IHAKH MM BMINM OJf MUHUMAJTHUX CTaHzapja Kojn cy yTsplheHu, umm mory ga ce
ytBpJie npema Konseuuuju.




2. AKO npaBa WIK YCIIOBH U3 NOTBPAA W J03BONA TIOMEHYTHX y cTaBy | oBor unaHa, Koje je
H3/iaimi Oprahin HaUIeHHH 32 BasiyliHu caobpahaj jenue crpane yroBopHHMLE HEKOM NIy WU
ojipeheHOM aBHO-TIPEBO3HOLlY, WM y MHOrJesy Ba3JlyXOIJIOBA KOJU CE& KOPUCTH TPHITHKOM
obaBmama yrosopeHor caoGpahaja Ha yTBphenum NMHHjaMa, J103BOJbABAjY OJCTYNAHE O
cranjapna yrephennx KonBeHumjom, a 10 oxcryname je peructposano kox Mehynapoase
OpraHMsaLyje 3a UMBHJIHO Basgyxoriosctso (MKAO), Apyra cTpaHa yroBOpHHMLIA MOXe Ja
3aXTeBa KOHcyntauMje u3Mmelly oprama HauiexHux 3a BasaymHu caobpahaj y uuiby
pasjauimbaBarma MOMEHyTe nmpakce.

3. {’Baka CTpaHa yrOBOpHHIIA 3aJpXKaBa MpaBo ja, 3a IETOBE U3HA/l CBO)E TEPUTOPH]E, 01OHje
Jla mpuzHa Kao Baxehe mMoTBpAe 0 OCMOCOOILEHOCTH M [103BOJIE KOje je HeHUM ApXKaB/baHHMa
H3/1a1d Wiin NipU3Haia Apyra cTpana yroBOPHMIA MIIH HEKa Jipyra Apikasa,

Yaan 7.
Oci06ahame on nuahama napuncknx gam6una-u Takea

i, Basnyxonnosu koje y mehynaponsom BazJlyluHoM caobpahajy kopuctu ozpeljenn ano-
MPEBO3KIIALL je/IHe CTPaHe YTOBOPHHMIIE, KAO M IHXOBA PE€/IOBHA OMpeMa, 3aJIMXe rOpHUBa W Ma3usa,
3ajixe BasiyxoruioBa (yKiby4dyjyhu xpany, nuhe u nyBan) KOjH ce Hajase Ha Ba3[AyXOIJIOBHMA,
ociobobenn cy y Hajsehoj Moryhoj MEPh O UAPUHCKHUX U APYTUX YBO3HHX [aXOMHA, TPOIIKOBA
fperyieaa n Apyrux CIMYHMX HAKHAJA M Takea M0 J0NacKy Ha TEPUTOPHjy ApYre CTpaHe
YTOBOPHHLE, MOA yCNOBOM Jia Ta ONpeMa, Pe3epBHH NEJIOBH U 3a/UXe OCTaHy Ha Ba3NyXOIMJIOBY
0K HE HAanycTe TEPUTOPH]y Te CTPAHE YrOBOPHHILE.

2. On nerux nax6uHa, HaKHAia M Takca, H3Y3CB HAKHA/A 32 YYMIbEHE yciyre, ociioGahajy
ce:
a) FOpHBO M MasHBO HAMEILEHO 3a CHA0/eBak:-e BA3/lyXOMIOBA KOje y YroBOpeHoM cacOpahajy

KOpUCTH ozipel)enn aBro-npeBosuial apyre crpaHe YTOBOPHHLIE, YaK U Kaja oBe 3anuxe Tpeba j1a
C€ MCKOpHCTE HA Jieny JIMHWje W3HAJ TEPUTOPHje CTpaHe YrOBOPHHLE Ha KOjo] cy yHere Ha
Ba3/1VXOILTOBE;

0) PE3CpBHU NeNOBH, yKibYuyjyhu MoTope, u penosua OTIpEMa YHETH Ha TEPHTOPH]Y jeIHe
CIpaHE YTOBOPHHIlC. pajM OJp)KaBama WM MOMPAaBKe Ba3/lyXOILIOBa KOje y YroBopeHOM
caobpahajy kopucth oapelienn aBno-npesosunan APYre CTpaHe yroBOPHHIIE;

B) AIMXC BA3AYXOIUIOBA yHE'Te HA BA3AYXOMIOBE HA TEPUTOPH|H je/iHe CTpaHe YrOBOPHHUIIE,
HaMCHeHe 3a kopuinheme Ha BasayxoruoBuMa Kojuma ce 06aBiba yroBopeHH caobpahaj
onpeherior aBuo-mipeBosuoua fpyre crpane YTOBOPHHIIE;

r) PeKIaMHu MaTepHjai, yHH(POpMe U A0KyMeHTa ABHO-TIPEBO3HONA KOJH HEMA]y TPIKHIHY
BPEAHOCT U Koje oapeljeny aBro-npeBosunar jeane CTpaHe yroBOPHHLIE KOPHCTH Ha TEPUTOPHU|H
ApYre CTpaHe yrOBOPHHLE:

[penmern napenenu y osom craby MOTy J1a ce Jipke MO/ IaPHHCKMM Ha/(30POM Kl KOHTPOJIOM.




3 Penona onpema Basnyxomnosa, marepujas, 3anuxe u pe3epBHH NIEJIOBH Ba3/lyXOILIOBA
3aApKaHA Ha Ba3/lyXOMIOBY KOjH KOPHCTH oaipeheHH aBHO-NIPEBO3MJIALL jeiHE HIIH Npyre cTpaHe
YFOBOPHHIIE MOT'Y Jia Ce MCKPLIAjy Ha TEPHTOPH]y APYre CTpaHe YrOBOPHHLE CaMO ¥3 caryacHoOCT
HAJUIENHAX IAPUHCKHX OpraHa Te Jpyre cTpaHe yroBopHHLE. Y ToM ciiyuajy, Taksa ompema u
Mpe/IMETH CTaBIBajy C€ MOJ| HAPHHCKH HAJ30p 10 TPEHYTKA 10K He HaMyCTe TEPHTOPH]Y TE CTpaHe
YIOBOPHULE WIH CE CTaB/bajy y HEKH OJl LUAPHHCKH J03BOJbEHHX NocTynaka, y ckiagy ca
LAPHHCKHM TPOTIHCHMA.

2 Ocnobahama npepsuhena oBum uiiarom TaKohe ce mpumeryjy y cuTyaujama xaaa
OlpeheHn aBHO-NPEBO3MIALL jeiHE MM Jpyre CTpaHe YTOBOPHHIIE 3aKJ/bYUH Ca JPYrUM asHo-
MPEBO3HOLIEM CTIOpasyMe O 103ajMIbHBakby WJIH TIPEHOCY PENIOBHE ONPEME H OCTANHX npenmMera
HABEASHNX y CTaBy |. OBOT YnaHa Ha TEPUTOPHjy Apyre CTpaHe YTOBOpHHIIE, 10 YCAOBOM Ja Ta
/Apyra CTpana yroBopHuua Jiaje cirdna ociobaharsa 1 ApyruM aBHO-NpeBO3HOLMA.

Yiran 8.
Hpunuunu kojuma ce ypehyje o6asbame yrosopesor cao6pahaja

L. Caaka cTpaHa yroBopHHIIa 103B0/baBa lpaB1HE 1 HeHapyiueHe MoryhHocTh oapehentiv
ABHO-TIPEBO3HONMMA 00e CTpaHe YroBOpHHILE 3a CI06OJHO HaZIMETame TPUIMKOM 00aBibarba
YroBOpeHor caobpahaja.

2, Hema orpannuema y noriiey xanauurera, Opoja ppexBeHIM]ja ¥ THIIA RA3IyXOMIOBa Koje
kopucre oxnpehenn asuo-npeBosuoiy o06e CTpaHE YroBOpHHUIE y yrosopeHoM caoGpahajy
(myTHHUKOM, POGHOM. OJIBOJEHO WJIH Y KoMOuHaLIMju),

3. CBaka cTpaHa yroBopHHIIa J03B0JbaBA CBAKOM OIpENEHOM aBHO-TIPEBO3HOLY Aa OApe/H
(pekBeHLm]y U Kamanurer y obaBmarby yrosopeHor caobpahiaja. Hujeana crpana yrosopruua
JEJIHOCTPaHO He orpauuyasa oGuM caobpahaja, dpekseHunje, pexoBHOCT yciiyra WM Tun
Ba3/lyX0ILioBa Koje Kopucte oapehenn aBHO-npeBoaHoLH Apyre CTpaHe yrOBOPHHIIE, OCHM aKo ce
TO HE 3aXTeBa U3 UAPHHCKHX, TEXHUYKHX H ONIEPATMBHUX PA3/iora HiH pasiiora Koju ce ogHOCe Ha
OUYBAIhC IKHBOTHE CPEJHHE, CXOJHO jEIMHCTBEHHM YCIOBMMA MPOMUCAHUM  YNaHoM |3,
Kongsenuuje.

4. Jeana win npyra crpana YTOBOPHHLA MOKE /ia 3aXTeBa O/ oapeheHtx aBHO-NpeBoO3MIIaLa
APYTE CTpaHe yroBOPHHLE 1a UM, paay 000pera, 10CTaBe Ha YBH/L PEJIOBE JIETEHa, OCHM aKo ce
TO HE 3aXTEBAa HAa HeIUCKPUMHUHUPajvhium ocHOoBaMa. Ako CTpaHa yroBOpHHIIA 3aXTeBa JOCTABY
nonaraka y uHpopMaTHBHE CBpXe, OHJA OHA CBOZM HAa MUHUMYM a/IMHHUCTPATUBHE 3aXTeBe H
npoueaype kojuma ce ontepehyjy MOCPEAHNLIM W aBHO-NIPEBO3HMOLIM TPUIMKOM JOCTABIbAMLA
noaaraka.

Ynau 9.

Tapunde

1; ABHO-TIPEBO3HOLH CJI0GOIHO YTBphyjy Tapude 3a obasibame BasaymHor caoOpahaja
[IpEMa OBOM CIOpPa3yMy M HCTe He MOIEKY 0Ji00paBaby.




2. Craka cTpaHz YroBOPHYIA MGKC [ia 3aXTEBA 1@ Mhei HaAIeKH opraiu dyjy yuanpen
obaseniteny o Tapudama koje ce Haraahyjy y caobpahajy koj1 OTIIOYHIbE HA HEHO] TEPUTOPHU[H
HJTH JIa MM C€ HCTE MOHECY Ha YBHI.

3 Hujenna ctpana yroBopuuna nehe fipEAY3UMATH JeNHOCTPAHE Mepe paju cripevyaBama
yBohieiba mmi nposty)kersa Tapude Kojy cy, 3a 06aBbarme yroBopesor caobpahaja, npemioxum
3a Haruaty Wi Hannahyjy oapehieHn aBHoO-npeBo3HONM jeaHe WK Jipyre cTpaHe yroBOpPHHIE.
AKC jeqna Win pyra cTpaHa yroBopHHLA cMatpa Jia Ouno koja Takea Tapuda Huje y ckiazy ca
oapen0amMa OBOT 4laHa, OHA MOXE 3aXTEBATH KOHCYNTAauMje U 00aBECTHTH APYry cTpaHy
YTORGPHULLY O pasjio3uMa CBOI" He3a0BOJbCTBA YeTpHaecT (14) faHa HAKOH MITO Joi ce Tapuda
aocrasu Ha yBuj1. OBe KOHCy/ITalMje ce oapkanajy HajkacHuje Tpugecet (30) aana no npujemy
raxrena.

Yran 10.
Konxypenunja

I Crpare yroophuue obasemtasajy, ia 33XTEB, Je/lHA APYTY O HHXORHM 3aKOHUMA O
3ALWTHTH KOHKYPEHLME, OAHOCHAM TOJIMTHKAaMa, NpaKkcama i u3MeHaMa i AOIYHaMa UCTHX, KAO
# 0 KOHKpETHMM LW/HEBUMA THX TOKYMEHATa KOjM MOI'Y a YTHYY Ha O0aB/barhe BA3LYILHOT
caobpahaja npema oBOM CHOpasymy n HaBoje OpraHe HaJUIeXKHE 3a HHXOBY IDUMEHY.

2 Crpane yrosopHuue o6asemragajy jeana ApYTY yBEK Kaj/la CMaTpajy 1a MOJKe ocrojaru
HeyckiiaheHoCT n3mely npuMeHe HUXOBUX 3aKOHA, MOJHTHKA 1 TPaKCH 3aLITHTE KOHKYPeHuMje
H THTakba BE3aHUX 3a cripoBoljerse 0BOr criopasyma.

3. be3 063upa Ha 60 Kojy onpendy Koja npesuba cynporHo, oapentama oBor criopasymia
ce He (i) 3axTeBa HiIM PaBOPH3Yje cKaname AoroBopa n3Mehy npuspeaHux ¢yGjexara, foHouebe
OMJIYKa YipyXera npuBpeHux cybjekara win ycknaljuparme NPaKCH KOjuma CE cripeyaBa Witk
HapymaBa KOHKypeHuuja (ii) nojauasajy epextn Taksor cropasyma, OJilyKe Wil ycknahenux
TNpaKeH, WK (1ii) TPeHOCH Ha NPUBATHE EKOHOMCKE cybjeKTe HaUIeKHOCTH 3a peay3umMame Mepa
KOjUMa Ce cripeuasa, HapyIaBa uiau OrpaHH4aBa KOHKypeHIija.

Yaan 11.
HAupexran Tpansur
I Hyrwauy, npisar u poba vy JUPCKTHOM TPaH3uTy MpPEKO TEPUTOPHje jeAHE CTpaHe
YFOBOPHVILE, KOjH He HaNyIuTajy npocTop Ha aGpOZIpOMy HaMCH-CH 3a Ty CBPXY, MOJIEKY CaMO
ynpowhieHoj KOHTPOH, ocuM y nornefy mepa obesbeluBama npoTHB akata HacWBA, Kao u

[iPeBO3a HAPKOTHKA ¥ TICUXOTPOMHKUX CYMCTaHIA,

2. Hptmar u poba y aupekrHoM TPAH3UTY TIPEKO TEPUTOPHjE jeIHC CTPaHe YrOROPHHULIE
ocnobohenu cy o napuHCKHX Ka6uHa, Takea i HaKHaJa Ha TEPUTOPH]U T€ CTPAHE YrOBOPHHUILE.




Yoam 12.

Haxnane xopucuuka

Hujenna crpana yroBophuLa He yBoau, HUTH 03BO/bABA 14 Ce ozipehennm aBHO-NIpeBO3HOLIHMA
ApYTe CTpaHe yroBopHHILE yBe/ly HaKHa/le KOPHCHHKA Koje cy Behie 0 HakHaja Koje ce Hanahyjy
FEHHM aBHO-MPEBO3HOLMMA KOj1 00aBsbajy C/IMUaH pefoBaH mehyHaponuw Basyunu caoGpahaj.

Ynan 13.
Komepuujanne akrusnocru
[ Onpebheun aBro-npesosuonu JjelHe cTpaHe yroBopHuLe ¥Majy npaso aa, Ha TEPUTOPU]H
ApYTe CTPaHe yroBopHHLIE, OCHY]y NMPEeJCTABHULITBO y LHIbY MPOMOLIMjE Ba3AyIIHOT caobpahaja
U Tpojiaje yciyra npeBos3a, Kac u npojiaje apyrux romMohuux NMPOM3BOJA W IIpyXatba yciyra
HETOCPeHO MOBE3aHHX Ca 00aB/bAEM BA3/yHIHO! caobpahaja, y ckmamy ca 3akonuma n
NpOTIUCHMa Te JIpyre CTpaHe YroBOPHHILE.

2 Onpehenn aBuo-npesosunarn jeame CTpane yroBOpHMIEC MMa MNpaBo Ja, y CKiany ca
3AKOHHMA U TIPOTIHCHMA JIpyre CTpPaHe yroBOPHHLE KOjuMma ce peryimiie ynasak, 6opasak u
safoilhasarbe, posene M omoryhu paj pykoronehem, TEXHUYKOM, OMEPATHBHOM U JIPYrom
CHeLjau30BaHOM 0CO6JbY noTpebHOM 3a 06aB/batbe yroBopeHor caobpahaja.

3 Onpehenn aBuo-npesosunarn jenme CTpaHe YroBOpHHULE MMa MpPaBO Jia Mpejaje yciyre
MPEeBO3a Ha TEPUTOPH]I Apyre CTpaHe yroBopHuie Kopuctelin concTena NpeBO3HA NOKYMEHTa, y
ciafly ca 3aKoHHMa W NPOMNKMCHMA Te Ipyre CTPaHe yroBOPHHLLE. [Iponaja ce Bpuum HenocpeHo
Y TPE/ICTaBHULITHMA O/ipe)eHHX aBHO-NIPeBO3MIIALIA, WK NPEeKO HWeroBUx oBnauihenux arenara.

4. Ceraka cTpana yroBophuua saje 0/Ipel)eHOM aBHO-NPERO3HOILLY ApYre CTpaHe yroBOPHHLE
TpaBe Jia, Ha 3aXTEB, a 110 U3MHPEHY MOpeckuX obasesa ABHO-TIPEBO3HOILIA JIpEMa TIPONHCHMA Te
CTpaHe yroBOpHHUUE, CI000/IHO MpeHece BHIIAK MPHXOAa KOjH je OCTBapeH Ha TEPHTOPHIN Te
JIpYTe CTpaHe yrOBOPHHIIE Y BE3H ca 00aBIbatbeM mebhyHapoHor BasgymHor caobpahaja.

5. lIperoc ce BpumM y cknay ca sakonnma u NponHucHMa CTpaHEe yroBOpHMUE ca 4uje
TEPHTOpHje ce 00aBIba PEHOC CPEICTABA U TIOTENKE CaMO yobnuajennm naknaaama koje 6axke
Harnahyjy 3a o6aBibate TakBuX TpaHcaKLuja.

Ynan 14.

OGes6ehuBame y Ba3/yXOILIOBCTBY

1. V cknany ca cBojum npaBumMa u obaBe3ama mpema Meh)yHapoaHoM mipaBy, CTpaHe
YFOBOpHHIE MOHOBO MOTBPhYjy na obasesa jeane CTpaHe npema apyroj na obesbelyje musunHO




PA3/lyXOTLIOBCTBO O/l HE3AKOHMTHX pajiibi, MPEjiCTaBba CACTABHH 1O OBOT criopasyma. Bes
OTpaHntaBara HXOBUX Upasa u obasesa npema melyHapoAHOM MpaBy, cTpae YIOBOPHHIIE
noceOHO MOCTynajy y ckiiay ca oapeabama Kounkennuje o KpUBUWYHUM fe/MMa U HEKHM JPYriam
aKTHMA M3BPIICHUM Y BasjyxoruioBuma, nornucane y Tokujy, 14. cerrrembpa 1963. roaune,
Kousenuuje o cysbujamy Hezakonure orMue BaszjyXoruiosa, nornucave y Xary, 16. neuemtpa
1970. ronune, Konsexuuje o cy36ujamy He3akOHHTHX akaTa YHEpeHHX NnpotTus 6e3deiHocTH
IMBMIIHOY  Ba3AyXOMJIOBCTBA, moTnucaHe y Mowurpeany, 23. centeMbpa 1971. roaune n
[lpotokoia © cysGujamy He3aKOHMTHX akaTa HacHba Ha ACpoJIpOMHMA  KOJH  CIIyiKe
mehyrapo (tom 1HBUIHOM Ba3/lyXOIJIOBCTBY, KOjuM ce joryiyje Konsenumja o cy3bujarby
HE3AKOHNTHX akaTa ynepeHHX NpOTHB Ge36eIHOCTH LUBHIHOT BA3/lyXOILIOBCTEA, NOTHHCAHOT y
Motwtpeany, 24, pebpyapa 1988. roaune u Konsenumje o obenexasamy niactHunux ekcriiosusa
P4/ IHXOBOT OTKPHBAha, OTBOPEHE 32 MOTIHCHBAME Y Montpeany 1. mapra 1991, ronune, kao
W GMIO Koje Jpyre KOHBEHLMjE M NPOTOKOAA O obesbehuBary y Ba3lyXOIIOBCTBY KOj4 cy
obasesyjyhu 3a cTpane yropopHuue.

2, CTpane yroBopHuie, Ha 3aXTeB. npyxajy jenHa apyroj cmy notpeduy nomch panu
ClipetiaBama HE3aKOHWTHX OTMMUA LIMBHIHUX Ba3jyXoilloBa W APYTUX HE3aKOHWTHX paiHH
YHEPEHHX NPOTHB 0e30eIHOCTY THX Ba3NYXOIMIOBA, IHHXOBHX IyTHHKA 4 10cajie, aepoipomMa i
ypehaja 3a Basnyuiny niosunby u 6uio KOje Ipyre ONECHOCTH yrepeHe NPOTHB obesbehmBaina vy
IMBHTHOM Ba3/yXOILIOBCTBY.

3. Crpane yrosopuuue, y mehycoGim OHOCHMA, TIOCTYNajy y ckildly & onpenbama o
odesbelnBamy y Ba3/lyXOIJIOBCTRY, yTBpl)eHUM oOj crpaHe Mebyhapoane CpraHusaumje
LHBU.HION Ba3sNyXOMIOBCTBA Y AHeKcHMA y3 Kousenuujy, y mepu y Kojoj ce Te oapende o
obesbebusamy npumeryjy Ha CTpaHe yroBOPHHUE K 3aXTeBajy Jia KOPUCHHLM Ba3lyXOMoBa
YHHCAHUX Y 1HKXOB PETHCTAp WM KOPHCHHLM BA3AyXOMIOBA Ydje je CemMIuTe WM CTaaHO
OopaBuilite Ha HUXOBO] TEPUTOPHjH, KA0 U KOPHCHUIIH MeljyHapoHHX aepopoma Ha HBUXOBO]
TEPUTOPH|K, IOCTYNA]y y CKIaly ¢ HABEASHHM onpeznbama o obesbehupamy y Ba3yXOiIOBCTRY.
Caaka cTpara yrosopuuna o6asemrasa APYTY CTpaHy yTOBOPHHUILY O GUII0 KAKBUM OJCTYTIARKMA
usMel)y HauMoHANTHUX NponKca U npakcH U CTanziapsa oGesdehusama yrephenum v Auexcuma.
Jeyna unu apyra crpana yrosopuuua mosxe /la 3aXTeBa XUTHE KOHCYJTaL|je ca APYTOM CTPaHOM
YIOBOPHHIOM ¥ GMIIC KoOje Bpeme Kako Gu ce PasMOTpHIIa Ta OJICTYNAA.

4, CBaka crpana yroBopHmIa ce ciaxe na o KOPUCHHKA BasAyXOilIOBa W3 CTaBd 3. OBOT
dJlaHa MOXKe 1a 3aXTesa Ja nomTyjy oapende o obe3behuBamy y Ba3/lyXOTLIOBCTRY HABEIIEHE Y
MCTOM CTaBY Koje Jpyra CTpaHa yroBOPHHLA 3aXTeBa 3a yllasaK Ha, OJIa3’ak ca MW 3a Bpeme
Gopasxa Ha TepuTopuju Apyre cTpate YTOBOPHHIIE.

3. Caaka cTpana yroopruua omoryhasa na ce Ha mweHo)] TEPUTOPHjH ePUKACHO MpUMeErbYjy
MEPE 33 3alTHTY Ba3)yXOIUIOBA U Mperie/ MyTHUKA, nocaa, PYYHOT mpTibara, npTreara, pobe u
3ajlixa BasllyXOTJOBA MPe W 33 BpeMe YKpLaBamba My yroapa. CBaka cTpaHa yroBopHuua
TO3UTHBHO pa3MaTpa CBaKH 3aXTeB IpYre CTpaHe YTOBOPHHIIE 32 IPUMEHY OTIPABAAHUX HOCEOHHX
Mepa obesbehusarma 36or onpeljene NpeTH-E.

6. Csaka ctpasa yropopuuia uma IpaBo Jia y poKy o weszecer (60) nana o o6asemTasama
0 TaKBOJ HaMepH Ha TEPHTOPM|H Jpyre crpaHe YTOBOPHHIE CMpOBeNe TMpOLEHY mepa
obesbehuBama Koje MPUMElbY]y WM HamepaBajy na NPUMEY]Y aBHO-TIPEBO3HOLM v norneny




fICTOBA 33 WIH Ca TEPUTOpHje MpBe cTpaHe yroBopuute. OpraHH HAMIEKHH 3a Bas3/AyLIHU
caobpahaj ce noroeapajy o aAMHHHCTPATHBHHM apamKMaHnMa 3a cripoBolerme TakBUX npoteHa
U npuMerbyjy ux Oe3 ojutarama kako 61 ce 06e3be o Op30 cripoBolerse nporexe.

7. Y cnydajy mojaBe HeKOr MHUWAEHTA M MPETHE HHUMAEHTOM HE3aKOHUTE OTMMIlE
LWIBHIIHOT Ba3lyXOMJIOBA MM HEKHX APYTHX HE3aKOHHTHX aKaTa yriepeHHx nporus 6e36egH0cTH
THX Ba3NyXOMIIOBA, HUXOBUX MYTHHKA U N0CAje, aepoApoMa uiu ypehaja 3a Ba3ylIHY MIOBHOY,
CTpaie yroBOPHHMIE TOMAaXy jefHa APYroj Ha Taj HAYHH LITO OJIaKIIaBajy KOMyHHKaLHjy U
npeaysumajy apyre oxroeapajyhe mMepe 3a 6p3o u 6e36e1HO OKOHUAMLE TaKBOI MHIMAEHTA WIN
MPETHE WHUMAEHTOM.

8. Y ciyuajy na crpana yroBopHuua ONpaBAaHO CyMma Ja je ApYra CTpaHa yrOBOPHHLA
OACTYNHAA O OipeAin OBOT YilaHa, MPBA CTPaHA YroBOPHULIA MOYE 1a 3aXTeBa KOHCyTTatuje.
Taxse xoHcymauuje nouuy y POy OZ meTHaecT (15) nana oa nama npujema 3axtesa o jenue
W1 Iipyre cTpance yrosopuuie. HemoryhHocT nocrusama 3an0BosbaBajyher nororopa y poky o
nersaect (135) nawa oy nana oTnounmama KOHCYJITallfja CTBApa OCHOB 3a 0GycTaBy, NoBiavemne,
CYCHEH3M]Y WM YCHOBJ/bABAE JI03BOJIA BHO-TIPCBO3HOLYY WM aBHO-TPEBO3HOLIIMA KOje je
OApeinna Apyra crpava yrosopuuia. [Ipsa crpama YFOBOPHHIIA MOXE Y CBakOM TpPEHYTKY
fIPEAYSETH TNpPHBPEMEHE Mepe yclie BaHPeAHe CHTyauuje, WM paaM cCripeuaBams-a JAajbHUx
HeycarnameHocTy ca oJipeibaMa OBOT WiaHa.

Ynaw 15,

BasnyxonmnoBua Ge36egnoet

l. CBaka ctpaHa yrosopHuia Moxe, Y €BaKo 1100a, 1a 3axTeBa KOHCYITaLM]e O CcraHnapauMa
Oesbeanocry, y cBakoj o6nactu Koja ce opHOcH Ha mocae, BasJlyXoIuioBHe o6Gjekre,
BA3AYXOILIOBE MIH HWHXOBO Kopuinfiewe, Koje je yCBOjUIa Jpyra crpaHa YFOBOPHHIA.
Kowncynrauuje ce OApKaBajy y poky o tpuzecer (30) nana OJ1 laHa MOJIHOLICHA 3aXTeBa.

2. AKO, TIOCNE KOHCyNTaluja, jenHa CTDaHa yYroBOPHMLA 3aK/byyd Ja Apyra cTpaa
YIFOBOpHHIA HE ONpKaBa M HE CHPOBOAM edHKACHO cranjapae GesbeaHocTH y 6uno kojoj ox
obnactu u3 crasa 1. oBor uiaua, Koju cy Gapem jenuaku win sehu og MHHHUMAJIHUX CTaHaapia
YTBpheHux y 1o Bpeme npema Kouseruuju, npsa ctpana yroropanua o6asewrraga APYTry CTpaHy
YTOBOPHHILY O THM 3aK/by4LIMa H Mepama Koje CMaTpa roTpeOHuM 3a ycknahuBame ca THM
MHHHMArHUM CTaHJapanMa, a [pyTa CTpaHa yroBOPHHLA fipenysuma ozarosapajyhe mepe. Ako
Apyra CTpaHa yroBOPHHLA He npejy3me ojrosapajyhe Mepe y poky oa netHaect (15) nana on
Alana npujema obaBemTemba, WK y 1yKeM POKy KOju MOXe N1a ce oroBopu, Hactaje 0CHOB 3a
NpUMeny 4nana 4. oBor criopasyma.

3. V cknany ca 4naHom 16, Kounsenumje, ceaku Basayxomon KOju KopucTH oapelenn asuo-
TPEBO3HIIAIL je[IHE CTPAHE yroBOPHHLE y caobpahajy 3a teputopujy umm ca TEPUTOPHjE Ipyre
CTPaHE yroBOPHHULIE MOXe, IOK je Ha TEPUTOPHjU Apyre CTpaHe yroBopHHLe, 1a 6y/ie n0ABPrHyT
fperiefy o/ cTpane opnamheHnx npeicTaBHuKa Apyre CTpaHe yrOBOPHULIE, HA BA3/lyXOIJIOBY U
OKO BasNyXOIUIOBa, MO/ YCIOBOM Ja TO He JOBOAM JO HEOTIPABJIAHOT KalllbeHha Y 06aBsbary
caobpahaja. M nopen o6aBesa nasenennx y unany 33. KoHBeHuuje, b oBor nperjeja je na ce




MPOBEPY BAXHOCT JOKyMEHaTa Ba3[yXOIUICBA M AOKYMENATA N0CAJIE, KAO 1 JIa ce MpOBEPH aa Jiv
OTIPEMa BA3NYXOIUIOBA 1 CTake BA3/lyXOMIOBA OroBapajy CTaHAApAUMA yTBphennm y to Bpeme
npema Kouseriuju (y laJbeM TeKeTy: nperie Ha raTdopmu).

4. AKO Takas npernes Ha 12 vhOPMHU UM HEWS Npersiea 1a mnatdopmu fajy noso 3a:

(a) 030HIBHY 3a0PHHYTOCT 1a HEKH BA3IYXOMJINE MAH kopuihere Hekor Ba3LyXOMmIoBa Hilje
Y Ciniafy ca MHHUManHUM CTaHziapanMa ypheHnm y 1o Bpeme npema KouBeuuuju: unm

(©) 03CuIbHY 3a6pHHYTOCT Ja MOCTOJH HENOCTATaK eduKacHor OJipikaBaiba W Criposohersa
cTanaapa 5esbeIHoCTH yTBpheHUX y To Bpeme npema Kounewnuju;

CTpaka yroBOpHHUA “iju oBnawhenn npeacTaBHHI BplLie fIDerIe/l MOXE J1a 3aK/byuH, y CKiazy
ca oapenbama uiana 33. Konsenumje, na 3axTeny npemMa Kojuma cy MoTBp/e Wil A03BOJE TOT
Ba3yXOTIIOBA, HJIH 1OCAJIE TOI Ba3/yXOII0Ba H3AaTe MM MPH3HATE, HJIH 32XTERY MPEMA KOjuMa
Ce Taj BasAYXOIOB KOPUCTH HHCY jefHAKH Win Behu OA MHHUMAJIHUX CTaH)lapia yTBphenux
npeva KoHBeHigiju.

3. Y cilydajy pa IpECTYN y Uk’by Bpiileka Aperiiea Ha anaTgopMu BasAyXOIIOBa KOjH
- KopHCTH onpehenn aBuoO-TIpeBo3wIall jese cTpane YTOROPHHLIE, y CKJIaJly €a CTABOM 3. OBOT
4nada, Oyhe ycekpalieH O cTpaHe apencraBHHKA TOr aBHO-TIDEBO3HOI1A, Ta LPyra cCTpaHa

YIOBOPHHLA MOJKe 12 3aKJby4H /13 HACTAje 030#/bHA 3a0pHHYTOCT, HaBe/IeHa y cTaBy 4, OBOT 4jiaka

i J1a ROHECE 3aKIbYYKE HABEJIEHE Y TOM CTaBy.

6. CBaka cTpana yroBopHuiia 3a/pikasa fpaBo 11a 0AMax obycTaBu WilK H3MEHHM [103BOJY 3a
obapsrame caobpahaja onpeljerom 4BHO-TIPCBO3HONY [pyre CTpaHe yroBOPHHLE Y ciyyajy aa
3aKiby'in, OK)i0 Ha OCHOBY Nperiiesa Ha nnatopMu, HU3a nperiea Ha miardopmn, yckpahusarma
fpUCTYNa pajn lperiena #a niaTGopMu, KOHCYITallHja WM na APYTH HaYHH, 4a je Hernocpenan
fioeTynaK HeornxonaH 3a besbeaHo obaBibame caobpahaja.

A Craker noctynak jenne crpane YTOBOPHHLIE, Vv CKIajly ca CT. 2. wiH 6. oBor 4iaua,
o0ycTasiba ce Kana npecrany aa MOCTOj€ Pa3jiosy 3a NPEy3HMALE THX NOCTYIaKa.

Laan 16.
JlocraBibaibe cTatHeTHUKAS noJATAKA

Oprang wajuiexHn 3a Basgywmnu caobpahaj jexne ctpane yroBopuune AOCTaB/bajy opraHuma
HAIUICHKHUM 3a Bas/lyliHy caobpahaj apyre crpane YTOBOPHHLE, Ha 3aXTCB, NEPUOINYHE U JIpyre
CTATHCTHYKE 110IaTKE KOJU CE OJHOCE Ha yrosopenu caobpahaj obasiben vy JOrOBOPEHOM
NepHoO LY.




Ynau 17.
Koncyarauuje

l. (CBaka cTpaHa yroBOpHHLIA WM HeHH OpraHu Ha/VIeXKHU 3a BaslylwHu caobpahaj mory, y
CBAKOM TPEHYTKY, Jla 3aXTeBajy KOHCY/ITALje ca JApyrom CTPAaHOM YTOBOPHHLIOM WJIM €A WECHHUM
OpraHuMa Ha/UIe)KHUM 3a BasylIHU caobpahaj.

2. Koncynramuje koje 3axresa jegna on CTpaHa yroBOPHULA WIIH F-€HH OPraly HAUIEKHH 3a
Basnywinn caoOpahaj, 3anounmy y poky on wmesnecer (60) nawa on jmawa npujema mucaHor
3aXTeBa, OCHM aKO ce APyKuHje He J0rOBOPH.

Ynau 18.

Pemapame cnoposa

I. Axo msmely ctpana yroBoprmia nobe 110 criopa y morneny Tymauersa win MpUMEHE 0BOT
Criopasyma, CTpaHe yroBopHHiie HacToje, npe cBera, 1a crop peilie nperoBepuma.

2. Axo cTpaHe yroBOpHHLE He MOCTHIHY PEIICHE TyTeM MPEroBOpUMa, CIop ce pelwasa
AMIIOMATCKUM KaHa:duMa.

YUnau 19,

Hsmene n nonyne

L AKO jeHa unu npyra CTpaHa yroBOpHHLA cMaTpa Ja je noTpebHO [a ce u3MeHy U IOTIYHH
Oune koja ozpenda oBor Cliopasyma, MOX<e Jla 3aXTeBa O ip)KaBame KOHCynTauuja usmel)y opraua
Ha/UICKHIX 32 Ba3AywHH caobpahaj crpaHa YroBOpHHIQ, Yy CKiagy ca 4iavom 17. oor
cnopaszyma.

2. Hsmene u nonyne osor criopasyma u Axexca y3 Crniopasym CTYMajy Ha CHary 1aTyMoMm
MpUjemMa NOC/IE/bE AUMIOMATCKE HOTE, KOjOM ce cTpaHe YroBOpHHLEe o0aBewTaBajy na cy
HCIYH-CHM CBH YCJIOBH 32 CTYNAMe HA CHAry TAKBUX W3MEHA.




Yoan 20.
Perucrpanuja Cnopasyma

Osaj crnopasym W cBe u3MeHE # AOMyHE OBOT cropasymMa WIM AHEKCa perucrpyje Koj
MebyHaponne oprauusanuje LUMBHIHOT Ba3LlyXOMmoBCTBA OHA CTPaHA YIOBOPHHMIA HA 4Mjoj
TEPUTOPH)H ¢& 0OARILA MOTITHCHBALE Cnopazyma.

Yaau 21.

YearnameHoeT ca My THAATEPAIHIM CIOpa3yMuMa

Y cayuajy na Ha cuary crymm Hekwu MYNTUNATEPATHA CTIOPasyM KOjH Ce O/IHOCH Ha Gunio Koje
nuTaibe 00yxBaheHo oBiM criopasymoM, a Koju cy NpHXBaTHIIE 00€ CTpaHe yroBopHiue, ofpende
OBCT' CTIOpAsyMa W 1eroBor AHeKca ce Memajy Kake G ce yekiamune ca o/ipeydama Tor
MYJITH/IaTePaiHOr cnopasyma.

Yaau 22.
Ipecranax Baxkema cnopasyma

- Craxa ctpana yroeopumna mosxe, Yy C€BaKo 100a, Na J0CTaBH APYroj cTpanu YTOBOPHHMILIK
obaBeluTere 0 CBOjOj HAMEPH [a OTKaKe oBaj criopasym. TakBo oGaselmrreme ce HCTOBPEMEHO
Aoctasiba u Melyynaponnoj opraumsaumju uusmanor Ba3NyXOIUIOBCTBA. ¥ Tom cryuajy. opaj
Criopasym mnpectaje na Baxu jpaHaect (12) meceru O/l laHa Kajia Jipyra CTpaHa yroBopnuua
NpyMii 00aBEMITemhe, OCHM aKO CE 06aBeNITeHE O TIPECTAHKY BaXK€Hba He NOBYYe CIOPasyMHO, npe
MCTCKE HABENICHOT POoka. AKO JIpyra CTpaHa yroBOPHHLA He MOTBPAM npujem, cmatpahe ce Az je
oGaBeruTeme NPUMIBEHO uetpraector (14.) aama on jiama npujema obaBelTelsa Cl ctpaHe
Mehyrapoare opranusaunje ausumuor B3y XONOBCTRA.

Unau 23.

Cryname na cuary

OBay cnopasym cryna na CHary JaTymoMm MNpHjeMa MNociefmne AUIIOMATCKE HOTe KOjOM jeaHa
CTpaHa yroBopHuia oGaseuItaBa apyry crpamy YPOBOPHHLY J1a CY MCIyH€eHH YCIOBH KOjH Cy
npensubern ynyTpaumsum npoueypama 3a cryname Criopasyma Ha cHary.




Y HIOTBPY YETA ¢y none TOTIUCAHH, (IRONHSHO OBnamtiedn ol cBojux Brama, nornucanu
0Baj CNOpasyM.

CayuIbeHO ¥ ...........n. IAHA . 2022, FOAMHE Yy /IBA OPUI'HHAJIHA TIPHMEPKA. CBAKH Ha
MOPTYT&JICKOM, CPIICKOM M EHTIIECKOM je3uKy. NpH 4YeMy CY CBHM TeKCTOBH nojijeaAHaKo
AYTEHTHUBM. Y CyHqajy pasiuka y TyMauemy, MepoiaBan J€ TeKCT Ha EHrNIECKOM jE3HKY.

3A 3A
OETEPATUBHY PETTYBJIMKY bPA3II PEITYBJIMKY CPBUJY

o JL),

CARLOS ALBERTO FRANCO FRAKICA wamwc




AHeKC

I. Onpehenn aBuo-npesosunan Depneparusre Peny6imke Bpasun umajy npaso na o6asspa
penosan Mehynapoauu sasynisu caobpahaj ua cneznehium yrphennm JMHHjaMa:

FMecra y ®enepatuBHoj Mecra Mecta y Peny6nnum Mecra nasee

L Peny6nuuu Bpasun mehycnerama Cp6uju

‘ buio Koje mecro Buno koje mecto | Buno Koje MecTo Buio koje mecto
L., : - i |

2. Oapebeun  aBuo-npesosuoim Peny6nuke Cp6uje HMajy TIpaBo fa o06GaBiba pejoBan
mel)ynapoauu Basaymau caobpahiaj na cnenehum yrephennm JIMHHjaMma:

Mecra y Peny6imnu Mecra ' Mecra v @enepatuBHoj| MecTa naspe ]
Cpbnjn mehycretama Peny6nnun Bpasun
Buio xoje mecro buio koje mecro Buno koje mecro bujio koje mecro |
S SN S,
Harniemene:
3 Onpebenu aswo-npesosnoun CTpaHa yroBOpHHIA HMAjJy TIPABG /1A, NPHINKOM 06aB/bama

WK OJpXkaBama yrosopeHor caobpahaja na yTBphenuM nmnujama, 3aK/bYUY]Y MapKeTHHIIKe
APAMKMaHE O capa/iibK, Kao IITO je apaHkMaH O Moelu Koja, ca:

a) 4BHO-TIPEBO3MOLIEM HJIH aBHO-NPEBO3HOIMA CTpaHa yroBopHHLA; ¥

0) aBHO-NIPEBO3HOLIEM MJIM aBHO-NPEBO3HOLMMA Tpehe apxase, noy yciosom na Ta
Ap>kaBa o100paBa WM 03BO/baBa onrosapajyhe apanxmane usMmeljy aBuo-npeposunana
AP¥KaBe Ipyre CTpaHe YrOBOPHHULIE U OCTAIHX aBHO-TIpeBo3uIana y caobpahajy za, on u
MPEKO repuTopHje Te npxage.

Oprasn HapnexHu s3a BasAymuu caoCGpahaj crpana YroBopHHia omo0pasajy oge
dpatiKMaHe, ToJL yCIIOBOM J1a CBH aBHO-TIPEBO3HOIN:

a) noceyjy norpebHe n03pone u caobpahajna npasa;
0) VCTYE-aBajy YCIOBE KOjH ce 06HYHO 3aXTeBajy TAKBUM JOrOBOPHMA; 1
B) Y BE3W Ca MpOJajoM NpeBO3HHMX JOKyMeHaTa, JjacHo Hasmaue Kkymiy ma mecTy

pojaje, Koju of ABHO-NIpeBo3uNana obasiba caobpahaj Ha onpelernom lieny nvuHUje U ca
KOJUM aBHO-TIPEBO3HOLIEM HJIH aBHO-TIPEBO3HOLIMMA KyTIal| CTYMa y VYTOBOPHH 0JIHOC.

4. Haunexuu opranu o6e crpane YFOBOPHHIE MOT'Y Jia 3aXTeBajy 0 aBHO-NIPEBO3IALA na
HOAHECY Ha ofoGperbe cBoje apamkmaHe nojene Koaa




